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ecause Afrikaans literature is as yet in so young a stage of its deve- 

lopment — because so many mistaken ideas about the language itself 

yet exist in our country, I welcome this opportunity to attempt to make 

you better acquainted with the modern advancement in Afrikaans poetry 

and prose. The best work in Afrikaans dates back only to the beginning 
of the present century. 


Looking back on English literature we find that it has developed step 


by step from the Anglo-Saxon background. This development coincides 
with the cultural development of the English people. In the same way 
Afrikaans has evolved in a modified form from a Dutch origin and Afri- 
kaans literature has many points of resemblance with Dutch. 


Literature is a mirror of social conditions and the evolution of the 
mind. Every literature reflects the character of the particular nation to 
which it belongs, and every period in the life of a literature marks the 
tempo of the period it depicts. Literature reflects the inner experience of 
the author, his ‘‘mental hinterland”, as H. G. Wells calls it, and through 
him the life of his people. Very aptly Professor Greig some time ago 
defined literature as ‘‘the expression of experience through the medium 
of words. Experience is the widest term we can choose. It includes, and 
is intended to include, all elements or kinds of human behaviour — sen- 
sation, emotion, memory and thought.” (?) 

So we find in Afrikaans literature, even though it does not yet offer 
a complete interpretation, an expression of the inner life and thought of 


(1) Lecture delivered at the University of the Witwatersrand, October 5th, 1933. 
(2) What is literature? Presidential address, Johannesburg Branch of the English 
Association; August 17th, 1933. 
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the Afrikaans-speaking people. Although human experience varies, al- 
though we use different languages to express that experience, the nations 
meet on the common ground of humanity. 

Language is of primary importance to the author, because every au- 
thor worthy of the name must be a master of words ; and he is usually a 
master in the language of his childhood. Of particular importance to him 
is the emotional value of words. ‘‘For language, in literature, must always 
be symbolic. Literature communicates experience ; but experience does 
not happen in language. The author’s experience must be translated into 
such symbolic equivalents in language that the symbol may be translated 
back again by the reader into a similar experience: in both cases the expe- 
rience being imagined. Now this symbolic medium, language, is a limited 
medium. But there is no limit to the possibilities of imaginative experience. 
The art of literature, then, is the art of using a limited medium as the sym- 
bol of unlimited possibilities.” (+) 

This we call suggestiveness in language and this suggestiveness de- 
pends to a great extent upon an author’s subtle appreciation of the emotion- 
al expressiveness of the magical arrangement of words in rhythmic periods. 
To regard language solely as a vehicle of thought and ideas is a misconcept- 
ion. Language is inner experience, in whatever form, translated into words. 
For this reason a scientist is not handicapped in using a foreign language, 
because he requires no more than a medium of logical and intellectual ex- 
pression ; while a writer has recourse to his own language, even though it 
may be of lesser importance in the order of languages. The exceptions to 
this rule, like Conrad and Maeterlinck, are few indeed. 

The artistic expression of our inner experience is a thing apart from 
market value. It is unselfish, spontaneous honesty. One can, therefore, 
readily understand why Afrikaans-speaking writers of last century broke 
with Dutch as a medium and turned to their own tongue as a means of 
expression. Afrikaans had developed, from Dutch, a medium more suited 
to the particular needs of the country. In the same way, Latin, the univer- 
sal language of the Middle Ages, was dislodged, at the Renaissance, by 
languages such as English, German, French, the media of awakening na- 
tional consciousness. 

The first literary products of Afrikaans, written towards the end of 
last century, were distinctly propagandist. Afrikaans, which was abused 
and decried as a Hottentot language, was defended in verse. Religion and 
politics were similarly dealt with in this time of stress. Prose was generally 


(1) Principles of literary criticism, by Lascelles Abercrombie, in An outline of modern 
knowledge. Gollancz, 1931: 868—69. 
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limited to plain narrative, no attempt being made to explore this medium 
for beauty and depth of feeling. Out of this period three books are worthy 
of mention : 


1. Die Koningin van Skeba, by S. J. Du Toit, a historical novel 
based on an excellent idea. His expressiveness, however, is poor ; 
the narrative is the main thing. 


Sewe duiwels en wat hulle gedoen het, by Ou Oom Jan [Jan Lion 
Cachet] : a definitely didactic effort. National evils are illustrated 
by means of characters who are solely the embodiment of certain 
vices. 


3. Jacob Platjie, by G. R. von Wielligh, who relates in a light style 
the career of a coloured man. 


The prose of this period clearly indicates a gift for entertaining nar- 
rative, a talent developed through an adventurous mode of life. 


The Anglo-Boer War marks a turning-point in the evolution of Afri- 
kaans literature. It brought about a deepening and widening of national 
experience. Suffering imbued the veld with a new meaning, as is clearly 
noticeable in the treatment of nature which, till then, had been stereotyped 
and commonplace. Post-war poets were deeply moved, also, to the per- 
ception of the deeper significance of literary form. In addition, the influ- 
ence of overseas poets becomes more clearly marked. The same questions 
were asked again and again : ““Why were we called upon to sacrifice our 
independence ? Why all this sorrow ? What does the future hold ?” 


Let us consider for a moment the work of the post-war poets. Jan 
F. E. Celliers deals particularly with the struggle itself. He rings in the 
new poetry with the grandly inspiring Die Vlakte. In this poem, with its 
bold metaphor, he portrays the immeasurable majesty of the veld at sun- 
rise, in times of drought, after a hailstorm ; and concludes with the magni- 
ficent lines : — 


‘“‘Waar wérelde gaan op hul stille baan 
tot die einde van ruimte en tyd. 
So, groots en klaar, staan Gods tempel daar 
wyd, in sy majesteit.”’ 
—a poem, indeed, worthy (we may claim without exaggeration) of its place 
among the world’s finest. 


Celliers worships the idyllic peace of nature, the calm of lonely nights 
under the silent canopy of stars. Humbly we hear him in Kensaamheid : — 
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“Ek weet daar’s fees vanaand 
in menig verligte saal, 
maar geeneen wat my mis 
by die dans en die dis — 
’n balling vergeet en verdwaal.” 


*‘Maar al is ek, ver van die skaar, 
in eensaamheidswoning getrede, 
ek voel my soos een 
met die Heer alleen — 

’n kind aan Sy boesem, tevrede.” 


Celliers has a sharp eye for the miracles of nature. He observes the 
patient ox resolutely drawing the wagon across the plain; hears the wail- 
ing of the winter wind ; pictures the peaceful town on a Sunday, with the 
peal of the bell calling the people to church. But he also portrays the burger 
taking leave of wife and family as he sets off on commando. He mourns for 
the fallen, and the laying-waste of the homestead is immortally described 
in his poem Die Murasie. 

In his later work we find Celliers’ appreciation of the home. He is a 
seeker of life’s hidden meaning, the poet filled with reverence for the Won- 
der which works in Nature, in us, that Wonder which we call Life. . 

What strikes one in Celliers’ writings is his Calvinistic creed, one of 
the most powerfully moulding influences of his people. Dean Inge has 
called this creed ‘‘baptized stoicism’’. It finds its finest and most beauti- 
ful expression in the work of Totius, the pen-name of Ds. J. D. Du Toit, 
one of the chief translators of the Bible into Afrikaans. His work bears a 
clearly Biblical imprint. In his narrative lyrics he delves into the past. 
He admires the trekker Potgieter, who established a republic. He ad- 
mires the inherent religiousness of the Afrikaner of a bygone day. He 
mourns the moral and economic ruin which has followed the war. As a 
true Calvinist, he is conservative. He wants to shape the future out of the 
past. He disapproves of modern tendencies. He seeks succour in solitude, 
where he can penetrate into the deeper meaning of things. He sees nature, 
in the words of Spinoza, ‘‘sub specie aeternitatis’’—in the light of eternity. 

The great advance made by Celliers and Totius, compared with 
pre-war poets, is their interpretation and not only description of nature. () 
Two volumes of Totius are outstanding : — 


(1) ‘In certain states of thesoul,” Baudelaire wrote, “the profound significance of life is 
revealed completely in the spectacle, however commonplace, that is before one’s 
eyes : it becomes the symbol of this significance.” 
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1. Wilgerboombogies : lyrics of his personal sorrows. The volume con- 
tains some of the best lyrical work in Afrikaans. They are inti- 
mately tender in a symbolic sphere. What we particularly admire 
in his lyrics is his depth of feeling, his power of penetration into 
the very heart of things. 


Rachel. In this work, with its profound philosophy, he portrays 
the Biblical mother Rachel, with the sufferings of the Afrikaner 
as a parallel. It is symbolical of every mother’s sacrifice for her 
children. As in all his other works, there is an undertone of melan- 
choly. Nevertheless Rachel culminates in a spirit of hopefulness. 
In one of the most striking poems in the volume, Trane, he writes : 


“Dank die Saaier wat ons voed. 
Dank vir vrysyn — heldebloed. 
Maar ek dank die moedertrane, 
Sade van nu-opgestane 
Nasie... 

Ek sien haar trane lag 
In die glans van nuwe dag.” 


In an entirely different class stands the poet C. Louis Leipoldt. He is 
much more complex, a poet with the spiritual conflicts of the modern. 
His Oom Gert vertel en ander gedigte raised a storm. ‘‘Most of these poems’’, 
Leipoldt tells us, ‘“‘were written while I was still half dazed with the shock 
of the war, with the thundering of British cannon still echoing in my ears. 
Perhaps I was too deeply stirred.” 

Celliers and Totius wrote their best work only after they had gained 
a proper perspective through the passage of time. Leipoldt was still writh- 
ing from his wounds when he wrote this volume. He is vivid and spon- 
taneous. No wonder that Albert Verwey, the famous Dutch critic and poet, 
when he had read this volume, wrote a glowing defence of Afrikaans, 
praising Leipoldt as a first-rate poet. In the longest poem Oom Gert re- 
lates how his daughter’s fiancé was condemned as a rebel in the Cape Pro- 
vince and hanged. The story is written without any poetic embellishment 
but glows with an intensity of feeling, staggering the reader with its power- 
ful reality. 

There are other unforgettable poems in the volume. ‘There is no sub- 
mission to the inevitability of Fate but a bitter rebelliousness. Possibly, 
besides the sufferings of his nation, Leipoldt was seared at this time by 
personal loss. ‘The main theme of the work is: ‘You, faithful hearts, 
died for your country. Unto eternity we will remember you!”’ 


| 
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Leipoldt’s later works reflect a complete change. His bitterness has 
disappeared. He writes no more of war. He understands that suffering tends 
to elevate a nation to a higher spiritual level. 

“En ons ? Ons wil ’n nasie wees ! 
Ook agter ons lé vuur en bloed ; 
ook ons het vir ons land gestort 
’n see van trane ; ja, dis goed!” 


““Maar verder — wat ? ’n Nasie word 
nie somar soos die koring groot : 
dit moet deur werk, deur vlyt, deur smart, 
deur lewe ook word voortgestoot.”’ 


He turns to nature. He exults in its beauty. Listen to the melody 
and the wonderfully picturesque in this verse : — 


“Die mirte pers met hul bessie-oes ; die waboomheuning soet ; 
die klossies bont in hul kleureprag soos nuut-geplaste bloed. 
Die wilde sering en die bergjasmyn ; die katjiepiering-bos, 
die suringblommetjies by die wal in goud en geel gedos ; 
die wit vleilelie, wat sierlik staan en geur soos ryp kaneel ; 
die doringrosies by die dam wat van die sonlig steel.” 


Or listen to his joy in life : — 
“Hoog oor die water skommel die vinkies, 
vol van die vreug van die somersdag ; 
bly die gekwetter van die klein tinktinkies, 
blyer die son wat goudgeel lag. 
Algar wat lewe, algar tevrede, 
hoog op die heuwel en laag oor die vlei ; 
so was dit gister, en so is dit hede — 
somer en son en saffier vir my ! 
Heer, wat die hemel oor my sprei, 
dit is my eerste en laaste bede ! 
Somer en son en saffier vir my !” 


Leipoldt is one of the most prolific Afrikaans writers. He is poet, novel- 
ist, and dramatist. His poetry reveals his strongly developed aesthetic 
sense, predestined for that very reason to suffer much. In the background 
we see his doubtings, his anguish and desperate loneliness. He is a roman- 
ticist, but possesses an incisive intellect. Hence his spiritual complexity. 
Leipoldt is without doubt a great poet. 

D. F. Malherbe requires mention especially for his moulding of Afri- 
kaans as a language. He, also, is poet, novelist, and dramatist. 
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An exceptional feature of all the writers I have mentioned is their 
melancholy. A.G. Visser’s joyfulness is consequently a sharp contrast. 
Visser writes in a light and melodious vein. The inspiring quality of his 
verse makes him one of the most popular of Afrikaans poets. Of the older 
poets may also be mentioned Eugéne Marais, a man of subtle moods; and 
Langenhoven, essentially a prose writer, but whose Stem van Suid-Afrika 
is a remarkable anthem : — 


“Uit die blou van onse hemel, uit die diepte van ons see, 
oor ons ewige gebergtes waar die kranse antwoord gee ; 
deur ons ver verlate vlaktes, met die kreun van ossewa — 
ruis die stem van ons geliefde, van ons land Suid-Afrika.” 


This love of the South African soil is characteristic of almost every 
Afrikaans poet. The national events which so deeply stirred an older gene- 
ration are receding further into the background. This is illustrated by 
later volumes, in which the personal lyrical note predominates. 

A new generation of poets has arisen and among them we mention 
only Toon van den Heever, Wassenaar, J. R. L. van Bruggen, Keet, and 
later the important figure of Haarhoff, especially for his valuable trans- 
lations from the Classics. Notable features of the work of some of these 
poets are their doubtings in regard to religion, which was formerly a sheet- 
anchor, and a proclivity for the individualistic lyricism of the sonnet. 
Here also the love lyric achieves greater importance. A. G. Visser started 
this literary fashion. Among the younger generation the outstanding figure 
is undoubtedly Toon van den Heever, now a judge in South-West Africa. 
He has published only one volume of verse, but it is crammed with con- 
centrated beauty. What strikes one among the younger poets is their appre- 
ciation of spiritual values, their introspection. This is aptly expressed by 
Wassenaar in a sonnet, which has been translated as follows : — (*) 


Night. 


“The small bright eyes of the big black night 
seem to be looking deep into my soul, 
seem to be smiling with a kindly light, 
as if they would discern my life’s great goal. 
I know myself at one with that great God 
before whose majestic presence chaos grew mild 
an all-pervading spirit at whose nod 
creation trembled like a little child.”’ 


(1) Herman, Julius. The music of South African life. Cape Town: Juta[19? ] p. 76. 
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‘‘How sad and dreary life would be for him 
who knew no spirit but his little self, 
who knew no law but egotistic whim, 
whose highest ideal were the search for pelf. 
He only knows true happiness and bliss, 
who sees his soul in all, and all in his.” 


It is difficult to forecast the future of Afrikaans lyricism. ‘The post- 
war period brought a new lyricism to Europe : free verse. This meant a 
dissolution of the metrical form, a passion for uncontrolled freedom in 
thought and expression. This form has not manifested itself in Afrikaans 
up to the present. 


Afrikaans lyrical poetry has till now — even though there is a slowing- 
down in the pace to-day — given lasting expression to the Afrikaner’s 
spiritual experience. With this spiritual experience coincides a more accen- 
tuated appreciation of the refinements of language. 


Afrikaans lyrical verse compares favourably, in point of intensity of 
feeling, with the best this century has produced in bigger countries. Roy 
Campbell, the now famous South African poet, on becoming acquainted with 
some of this work expressed surprise at its peculiar beauty, which, unfor- 
tunately, is a closed book to many of our English-speaking friends. 


Afrikaans prose made rapid headway, especially after 1920. Many of 
the novels of the years succeeding the Anglo-Boer War deal with the war 
itself, racial relations, but in a superficial manner. ‘They are narratives 
with a romantic setting, after the pattern of the 19th century. About 1920 
honest realism begins to assert itself. ‘This attitude is in better accord with 
the Afrikaner’s mental make-up. Just like the Hollander the Afrikaans 
author shows a preference for every-day types. His realism bears a refined 
stamp. This remarkable development from romanticism to realism is 
exemplified by the work of Jochem van Bruggen. His Teleurgestel, which 
was later recast, is a typically romantic novel, with hero and villain. But he 
aspires to ever greater realism. Works such as Op veld en rande and Die 
burgemeester van Slaplaagte are merely preliminaries to his later fine realis- 
tic effort Ampie (in two volumes). Here he gives a masterly delineation 
of the poor white, his difficulty in adapting himself to the intricacies of 
the new social order. Literature has been called ‘‘an escape from reality”’. 
But this is only partly true, as van Bruggen proves. He gives us reality, 
living characters, but in a way which unites truth with beauty. In his latest 
works, such as Booia, In die gramadoelas, and Die sprinkaanbeampte van 
Sluis van Bruggen proceeds along this path, portraying the under-dog in 
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a fine humorous style. | And may we not, according to Meredith, call 
sensitiveness to the comic laugh a step in civilisation ? 

While van Bruggen plays the limelight upon his characters, Malherbe 
is perhaps more concerned with the setting. In his Meulenaar he gives a 
picture of a Western Province wine farm ; in Hans-die-skipper the sea, 
which is a new theme in Afrikaans literature. In his latest work, Die Hart 
van Moab, he re-tells the Biblical story of Ruth in a highly romantic style, 

The works of C. J. Langenhoven, characterized by his ironical style 
which is in a way suggestive of Shaw, are worthy of mention. 

It goes without saying that in a country like South Africa animal sto- 
ries occupy a prominent place. Sangiro introduced this type of story with 
his Uit oerwoud en vlakte, which has already been translated into English, 
French and German. Sangiro depicts the struggle of the animal against 
man. His prose is mobile and rhythmic. The counterpart of this theme, 
the struggle between beasts of prey, is found in the work of the Hobson 
brothers. They picture the fierce struggle for existence on the lonely flats 
of the Kalahari, whereas Sangiro uses the East African jungle as his back- 
ground. The Hobsons excel in close observation and an intuitive knowledge 
of animals. 


The. works I have mentioned indicate that Afrikaans prose has set 
up a high standard for style. The entry of woman writers has widened the 
scope. Their theme is more particularly the home and city life, and they 
submerge style in entertainment. 

In recent years the Afrikaans novel and short story have forged rapidly 
ahead. Abraham Jonker’s Plaasverdeling and Bande, Van Melle’s Dawid 
Booysen and Kamp’s Matteo en Leonardo are very promising. 


Afrikaans prose mirrors social life. The criticism has been made, and 
with justice, that too great stress is laid upon the submerged section, the 
poor white, and that city life has not been convincingly drawn. But our 
prose is still youthful, and in the near future a more comprehensive canvas 
presenting all aspects of social existence may be expected. Afrikaans jour- 
nalism and our well-developed literary criticism have done much to enable 
Afrikaans to explore its power of giving expression to all possible shades 
of inner experience. 

The fact that a language is small does not detract from its powers of 
expression. When languages are brought into competition extraneous 
factors are of great importance. “It would not be unreasonable to suppose,” 
the great philologist Jespersen says, ‘‘as is sometimes done, that the cause 
of the enormous propagation of the English language is to be sought in 
intrinsic merits. When two languages compete, the victory does not fall 


S.A.L. yol. I, 
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to the most perfect language as such.”” A small language, however, has 
many handicaps, and the most capable writers achieve recognition in the 
outside world with difficulty. Snobbishness plays a remarkable réle in 
language and literature and it is a curious feature that those who know least 
about what Jespersen calls “‘progress in language’’ are the most vociferous. 
Even English, two or three centuries ago, had to suffer much through pre- 
judice. “‘Only two or three centuries ago,” says Jespersen, “English was 
spoken by so few people that no one could dream of its ever becoming a 
world language.” 

In 1582 Richard Mulcaster wrote : ““The English tongue is of small 
reach, stretching no further than this island of ours, nay, not there over all.” 
In one of Florio’s Anglo-Italian dialogues, an Italian in England, asked to 
give his opinion of the language, replied that it was worthless beyond Dover. 
Ancillon regretted that the English authors chose to write in English since 
no one abroad could read them. Even such as learned English by necessity 
speedily forgot it. As late as 1718 le Clerc deplored the small number of 
scholars on the Continent able to read English. Compare what Portia 
replied to Nerissa’s question about Fauconbridge, the young baron of 
England : “You know, I say nothing to him, for he understands not me 
nor I him: he hath neither Latin, French, nor Italian, and you will come 
into the court and swear that I have a poor pennyworth in the English. He 
is a proper man’s picture, but, alas, who can converse with a dumbshow!”’ 

Let us remember, that artists worthy of the name, whatever language 
they use, serve and reveal the finer human feelings. They build up a uni- 
versal culture, free from prejudice. In their literary products, however, 
the national traits of the people to whom they belong are apparent. This 
affords change and variety. In the Afrikaans literature of late years a 
decided attempt has been made to produce style, which points clearly to 
spiritual development, for, as J. Middleton Murry says: ‘‘absolute style is 
the complete realization of a universal significance in a personal and 
particular expression.” (*) 


What I have given must be regarded as only a surface summary of the 
development of Afrikaans poetry and prose during this century. Upon 
many things I have merely touched with a view to attracting attention to 
future possibilities. To seek in Afrikaans lyrics and prose the quantity, 
quality and variety to be found in older countries would hardly be fair. 
Yet our literature is characterized by the unmistakable freshness and bloom 
of youth. Owing to the fact that the spoken and written forms of the lan- 
guage are as yet close together, the Afrikaans language has a remarkable 


(1) J. Middleton Murry. The problem of style, Oxford, 1922: 8, 
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wealth of metaphor and power of expression, which can form the very es- 
sence of fine style. The Afrikaans writers will have to set themselves the 
task of striving after concentrated beauty in style, for style “is perfect when 
the communication of the thought or emotion is exactly accomplished ; its 
position in the scale of absolute greatness, however, will depend upon the 
comprehensiveness of the system of emotions and thoughts to which re- 
ference is perceptible.” (+) 


_ To consider, however, that language, finely sculptured and expres- 
sive though it may be, can adequately express life to its very depths is ex- 
pecting the impossible. The finest poets have complained about this in- 
sufficiency of words, even though they wrote in a world language. 


‘For words, like Nature, half reveal 
And half conceal the soul within.” (Tennyson) 


[Professor VAN DEN HEEVER is himself one of the most prominent among the younger 
Afrikaans writers. He has published several novels and volumes of poetry, and is an act- 
ive contributor of reviews, articles and short stories to the Afrikaans newspaper and period- 
ical press. —Editor.] 


(1) Ibid. p. 71. 


APPOINTMENTS 


BORLAND. — Mr. E. A. Borland, F.L.A., Assistant Reference Librarian, Public Library, 
Johannesburg, to be Librarian, (Carnegie) Public Library, Germiston, in succession 
to Miss Riley. 

GIESKEN. — Miss A.S. Giesken, Assistant, Public Library, Johannesburg, to be Librarian, 
(Carnegie) Public Library, Krugersdorp, in succession to Mrs. Gray, who is retiring 
after 17 years’ service. 

NAUDE. —- Miss G. Naude joined the Staff of the Bloemfontein Public Library in September. 

RILEY. — Miss D. B. Riley, B.A., Acting Librarian of the Germiston (Carnegie) Public 
Library since Mr. Stirling’s resignation in 1931, to be Assistant at the South African 
Public Library, Cape Town. 

VAN GELDER. — Mr. L. Van Gelder joined the Staff of the Bloemfontein Public Library, 
in July. 


LIBRARY NOTES AND NEWS 


Benoni. Public Library. Following a recent decision of the Town Council the Benoni 
library has been made free to the public... The Library Committee have consistently 
advocated the institution of a free library, and the question has been raised at annual 
meetings since 1925... Mr. W. G. Griffiths, the librarian, said the library had made won- 
derful strides since its inception 10 years ago. To-day it had an annual issue of books of 
nearly 130,000, which placed Benoni sixth in the Union. At June 20, 1933, there were 
1,100 subscribers and nearly goo students... an average of 850 people visited the lending 
and reading rooms daily. (Rand Daily Mail, July 6th, 1933). 
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Bloemfontein. Public Library. The Annual Report for the year ending 31st March, 1933 
tells of remarkable activity. 

CHILDREN’S LIBRARY. An article on the Children’s Library appeared in our 
first number ; one on the COUNTRY SERVICE is due for No. 3. 

LIBRARY LITERARY SOCIETY. “This Society has achieved outstanding suc- 
cess in the first year of its inception. It has fulfilled the very necessary function of 
making a large part of the population realise that the Library is the natural centre 
for cultural improvement and entertainment. The Committee of this Society is to 
be complimented on the high standard of fare they have provided throughout the 
year.” 

NON-EUROPEAN LIBRARIES. “A grant of 2,500 dollars was put aside in 1929 
for a Non-European Library service for the Free State. Enough money to run the 
scheme has now been collected by... the Joint Council of Bantus and Europeans. 
The grant has been claimed and the Library has undertaken to administer the 
scheme for the sum of £60 p. a.”’ 

PUBLICITY. ‘The Committee have felt that it is essential to advertise the work of 
the Library if a Library-minded public is to be created in Bloemfontein... During 
EDUCATION WEEK,a stall was procured for the Library, and an exhibit was 
staged emphasising the work done by the Library through its Country Library and 
Country Subscribers system. An exhibit was also staged in the Town Hall on 
Our Children’s Day displaying the best types of books for Children.” 


Brakpan. (Tvl.). Public Library. The Brakpan Municipal Finance and General Purposes 
Committee has decided to separate the position of Town Hall caretaker and librarian. 
The library assistants are to carry on the library duties under the supervision of the town 
clerk. In the 1933-34 estimates submitted to the Brakpan Town Council provision for 
libraries to the amount of £791 was made out of a total expenditure of £100,571. 

The neighbouring town of Springs has a fine new building left to the care of 
inexperienced assistants and the part time supervision of' the town clerk, who in the na- 
ture of things cannot be conversant with modern library technique. One cannot but 
feel that here is an excellent opportunity for the joint appointment of an libra- 
rian to guide the destinies of two incipient fine libraries. 


Johannesburg. Book Club. The great demand for South African authors was emphasised 
at the 9th annual meeting... of the Johannesburg Club. Ofthe five books most demanded 
during the year three were by St. Mande, S. G. Millin and Sir P. Fitzpatrick. The books 
most bespoken in numerical order were ‘‘Magnolia Street’’, (51 times) ; ““War, wine 
and women’’, (46 times) ; ‘‘Faraway’’, (32 times); Millin’s ‘“‘Rhodes’’, (28 times) ; 
Fitzpatrick’s ‘South African memories’, (27 times), and ‘‘Flowering wilderness’”’.. 
During the year subscriptions and entrance fees amounted to £3,269.15.0. They had 
32,720 books... during the year 5,251 books were purchased. Their membership 
had risen to 3,043... The Vice-chairman referred with regret to the heavy loss of books 
in the psychology section. 31% of the psychology books were missing... and the com- 
mittee had been compelled to put the remaining books under lock and key. (The Star, 
September 13, 1933) 

Roman Catholic Library. A Roman Catholic Library was opened to the public at 23, San- 
derson’s Buildings, Harrison St. MissJ.F. Rowlandis the librarian. Thestock com- 
prises an equal amount of fiction and non-fiction of a religious nature. Considerable 
assistance has been rendered by a gift of 500 books from the Catholic Library in Dublin, 
Ireland. Mr. Justice Solomon has also made a substantial gift of books. The Library 
will be open to the public daily from 10.30 a.m. to 2 p.m. and from 4.30 to 6.30. p.m. 


BIBLIOGRAPHICAL NOTES. 


Publisher’s Association. The Secretary of the South African Publishers’ Association is 
W. G. Paris, Zeezicht, Glengariff Rd., Three Anchor Bay 

Gubbins Versameling. In Die Huisgenoot van 9 Junie, 1933, bls. 35 en 61 verskyn ’n arti- 
kel : ‘‘Ons geskiedenis in beeld : Gubbins Versameling as kern van ’n museum’’. 

Tydskrifte. Nuwe uitgawes. Ons tydskrif vir letterkunde, opvoedkunde, kuns... Pretoria: 
Van Schaik. No. 1- Mei, 1933-. Maandeliks. ‘“‘Woord voorlopig kosteloos gestuur aan 
liefhebbers van boeke.”’ ’n Verdienstelike populére blaaitjie. 
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THE PUBLIC LIBRARY MOVEMENT 
IN SOUTHERN RHODESIA. 
by D. Niven, F. L. A., Librarian, Public Library, Bulawayo. 


rom the earliest times, men of letters and mental giants have told the 
Pevong to “read, mark, learn and inwardly digest’’, and in our own times 
-many writers of note have, time and again, drawn attention to the value 
of reading and the advantages of access to a library. In these days of free 
or almost free libraries and inexpensive editions of the best in literature, 
there is little excuse for the ignoramus. Governments and other autho- 
rities now realise that public collections of books are an important cog in 
the machinery of national education and provide a service of books to 
come within reach of all. 

“It is hard to exaggerate the extent to which the welfare of the nation 
depends on the prosperity and development of our public libraries” wrote 
Sir Frederick Kenyon, K. C. B., some years ago. “The great need of the 
country is knowledge and respect of knowledge. Knowledge in any scien- 
tific sense of the term is impossible without books ; and respect of know- 
ledge comes with the intelligent and extended use of them. It is the fault 
of the inhabitants of a town if their library is nota centre of force and light 
radiating its influence over all the life and work of the community ; and 
those men are greatly to be honoured as public benefactors, who, in the 
face of much discouragement, have built up our public libraries. Every 
influence that reinforces our spiritual nature makes us stronger for the 
struggle in which we are engaged, and the public library, whether as the 
source of knowledge or as a reservoir of mental refreshment and stimulus, 
is an influence of the first order. We shall fight better and endure hard- 
ships better, if our minds are trained and our spirits refreshed ; and both 
for knowledge and for imagination we must come to the library. ‘There- 
fore in cherishing our libraries we are increasing the strength of our nation.” 

That this truth is realised by the people, the government and the 
municipalities of Southern Rhodesia, is evidenced by the interest shown in 
the service of books throughout the Colony ; by the former, through their 
initiative in creating the libraries which exist to-day ; and the two latter 
through granting support, by means of appropriations from government 
and municipal funds in the form of annual grants. 

As early in the history of the Colony as 1896, two years after the town- 
ship was declared, Bulawayo opened its Public Library, and in common 
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with other libraries throughout the Colony, has, despite many drawbacks, 
continued to expand and give good service. This was followed in 1897 by 
the opening of the Gwelo Public Library. In 1902, the Queen Victoria 
Memorial Library and Museum at Salisbury, was established and a build- 
ing erected to the memory of Her Late Majesty Queen Victoria. The Tur- 
ner Memorial Library at Umtali, in memory of Major Scott Turner, a 
former Civil Commissioner, was also established in 1902. In 1903, the 
Public Library at Enkeldoorn, and in 1917, the Gatooma and District 
Public Library were established. ‘The Umvuma and District Public Li- 
brary was established in 1926. The latest recruit to the Library Movement 
in Southern Rhodesia is the Public Library at Fort Victoria, established 
in 1928. 

The number of books in the public library collections is approximately 
60,000. ‘The libraries provide free reading rooms and reference library 
facilities, and cater on a subscription basis, not only for their local clientele 
but also for the outlying districts. ‘The Bulawayo Public Library serves 
about fifty stations outside a twenty mile radius of the town, and its service 
extends to Northern Rhodesia and the Bechuanaland Protectorate. 

Collections of books are also to be found in connexion with social 
clubs at the railway centres and mines throughout the Colony. The school 
libraries, located in the schools, contain about 30,000 volumes, but much 
has yet to be done to provide library facilities for scholars attending coun- 
try schools. The Trustees of the Beit Railway Trust have shown practical 
interest in this branch of educational equipment by providing funds for 
school library buildings, and the purchase of books for High Schools. 

During 1929 and 1930 the Beit Railway Trust donated a sum of 
£1,000, on the pound for pound principle, to public libraries to assist in 
wiping out existing debts. Each of the libraries concerned made special 
efforts to meet the conditions laid down by the Trustees, with the 
result that two completely wiped out their debts, and the debts of the others 
were considerably reduced. An unfortunate feature of the public library 
service of the Colony is that local authorities have not yet seen their way 
to provide free book service as it is known in the United Kingdom and 
elsewhere, and the libraries, though established as public libraries, have 
to find a considerable part of their revenue from subscriptions. The Mu- 
nicipal Act of the Colony, however, provides for the support and main- 
tenance from revenue funds “‘of any institution, the object of which is to 
promote the welfare, education or instruction of the community of rate- 
payers and their children”. ‘The Public Library can be truly said to come 
under this category, and when opportunity permits, the municipalities 
will no doubt bring this branch of public service into line with other muni- 
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cipal services and so give the public a book service similar to that enjoyed 
by ratepaying communities in other countries. 

A step towards a national service was made during 1928 when Messrs. 
S. A. Pitt and M. J. Ferguson, representatives of the Carnegie Corpora- 
tion of New York, visited South Africa to make a survey of the libraries, 
to confer with librarians, and to report to the Corporation how library work 
in South Africa could best be supported and advanced. ‘The representa- 
tives visited Southern Rhodesia in September, and after meetings with 
library committees and Government officials, the writer was asked to work 
up and submit a scheme of library service suitable for the Colony. The 
scheme was submitted to a conference at which representatives of the 
Government and of Public Library interests attended, held at Salisbury 
in October, when it was approved. Briefly, it provided for a national lend- 
ing library for adults ; a circulating library for schools ; a central reference 
library ; a union catalogue of the public collections of books ; codperation 
between Government, Public, Special and School Libraries ; and a mea- 
sure of library service to meet the requirements of non-Europeans. The 
scheme was printed in the report of Mr. S. A. Pitt, published by the Car- 
negie Corporation of New York. Mr. M. J. Ferguson, in his report on 
Southern Rhodesia, said he felt ‘‘very hopeful for library progress in this 
Province’. 

The Carnegie Corporation offered the Government of Southern Rho- 
desia a grant of 12,500 dollars on condition that a free library system was 
adopted. A conference was held in Bulawayo to consider this offer but 
owing to economic depression in the Colony, the Government could not 
see its way to grant financial assistance and it was decided that the time 
was not opportune for the adoption of a free library system. The scheme 
was reviewed and modified, and the Carnegie Corporation was asked to 
permit its grant to be used over a period of years to finance the modified 
scheme ; to which the Corporation replied that it deemed it advisable to 
postpone action for the present. 

During the present year 1933 the Beit Railway ‘Trustees have again 
shewn their interest in library development in the Colony by making 
a grant of £4,000 towards the erection of a new building for the Bulawayo 
Public Library. ‘This grant has been gratefully accepted by the Library 
Committee and a scheme of expansion has been approved which is es- 
timated to cost about £10,000. 
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BIBLIOGRAFIE VAN AFRIKAANSE BIBLIOGRAFIEE 


Saamgestel deur P. FREER. 


Afrikaanse Studentebond: Gedenkboek ter eere [!] van die Genootskap van Regte Afri- 
kaners (1875-1925). [Potchefstroom], 1926. 384 bls. porte. 25sm. 

Lys van boeke in Afrikaans : 367-79 ; Boeke en geskrifte oor Afrikaans : 380-84. 

Die menigte skoolboeke is nie hierin opgeneem nie. 


De Busy, J. H., firma, uitgewers: Pryslys van Afrikaanse lees-, skool-, studieboeke, gedigte, 
toaeelstukke, musiek, ens. Pretoria, 1932. 80 bls. 19}sm. 
Inhoud. Geskiedenis- en gedenkboeke, Taal- en letterkunde, Romans en verhale, 
Gedigte, Godsdiens en stigtelike lektuur, Kinderboeke, Musiek- en sangstukke, 
Toneelstukkies, Resitasies, ens., Algemeen, Skoolboeke. 


Du Toit, J. D., pseud. ‘Totius’” : Ds. S. J. Du Toit in weg en werk: ’n periode van Afri- 
kaanse oplewing. Paarl drukpers mty., 1917. xiv, 1 bl., 469 bls.,t.-pl. (port.), ple. 22sm. 
Bijlage A. — Lys van werke deur Ds. Du Toit geskrewe (1876-1910) : 426-32. 


Du Toit, Stephanus Jacobus: Geskidenis van di Afrikaanse taalbeweging, uit publike en 
prifate bronne: bewerk deur ’n lid fan di Genootskap fan regte Afrikaners: uitgege in 
1880, herdruk. Paarl drukpers mty., 1909. 2 bl., 176 bls. 19sm. 

Lys van boeke uitgegee deur ‘‘Di Patriot’, 1876-95 : 173-76. 

Nasionale Pers, Bpk., firma, uitgewers: Pryslys van Afrikaanse lees-,skool-, studieboeke, 
gedigte, toneelstukke, ens. [Kaapstad?] 1931. 40 bls. 22sm. 

Nienaber, G. S : Honderd jaar Hollands in Natal (tot 1928). Pretoria: De Bussy, 1933. 
229 bls. 19$sm. 

‘*Die oudste koerant van die provinsie, De Natalier en Pictermaritzburgse trouwe 
aantekenaar, eiendom van Cornelius Moll, vroeér van De Meditator (Kaapstad), 


het onder redaksie van Charles Etienne Boniface op Vrydag, 5 April, 1844 verskyn. 
Bibl. (van koerante) : 210-17, 228. 


Pienaar, E. C : Taal en poésie van die twede Afrikaanse taalbeweging ; 4. verm. druk. Kaap- 
stad : Nasionale pers, 1931. 4 bl., 612 bls. 18sm. 
Bevat kort bibliografiese aantekenings oor Jan F. E. Celliers: 237, J. D. Du Toit 


(““Totius’’): 302, C. L. Leipoldt : 358, D.F. Malherbe: 409, C.J. Langenhoven: 469, 
A. G. Visser : 501, en ander. 


Ribbink, Paul... Gids tot die publikasies in en oor Afrikaans in die Parlementsbiblioteek 
van die Unie van Suid-Afrika, te Kaapstad, ens. Pretoria : Staatsdrukker, 1931. 67 bls. 
21sm. 
“In geen opsig is dit ’n komplete bibliografie nie... Die Biblioteek is van voornemens 
om van tyd tot tyd byvoegsels uit te gee.”” (Voorwoord). Sluit boeke en artikels in ; 
gerangskik volgens Dewey se klassifikasie. ’n Tweede uitgawe sal eersdaags verskyn. 
Schoonees, Pieter Cornelis: Die prosa van die ‘Twede Afrikaanse beweging ; 2. omge- 
werkte en verm. druk. Pretoria : De Bussy, ens. 1927. xii, 377 bls. 224sm. Proefschrift. 
— Amsterdam. 
Bevat bibliografiese aantekenings dwarsdeur. Hfst. 111: ‘‘Prosa uit die tydskrifte”’ : 
52-75, ontleed gedeeltelik De Goede Hoop (1903-21), Die Brandwag (1910-22), 
Die Huisgenoot (1916-21). 
Smith, Johannes J : Lys van Afrikaanse uitgawes, 1861-1900. 

(In Die Huisgenoot, vi, no. 70: 395-96, Feb. 1922). 

— Die ontwikkeling en erkenning van die Afrikaanse taal. 

(In Offisiéle jaarboek van die Unie... no. 8-1925... 1910-25. Pretoria : Staatsdrukkery, 

1927 : 15-23). Kort bibliografie : 23. 

— The evolution and recognition of the Afrikaans language. 

(In Official year book of the Union... no. 8-1925... Pretoria: Government Printer, 1927: 

14-23). Short bibliography : 22-23. 

Van Niekerk, Lydia: De eerste Afrikaanse taalbeweging en letterkundige voortbrengselen; 
2.druk. Kaapstad : Nasionale pers, 1920. 3 bl., 149 bls. 22$sm. Proefschrift. 

Hfst. 1-2 gee ’n bibliografiese oorsig van Afrikaanse literatuur, 1873-1905, 
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Hoopstad. O. V.S. Dr. P. J. Badenhorst... het... meegedeel dat vanaf 1 Augustus ’n soda- 
nige leeskamer geopen sal word onder die beskerming van die Hoopstadse Toneel-en 
Kunsvereniging. Hy het sentrale leeskamers in die dorp gekry en staan goed vir ’n jaar 
se huur. Verder het hy daarin geslaag om heelwat meubels te kry van belangstellendes. 

Dit word gereken dat die Leeskamer sal open met niks minder as 30 verskillende soorte 
tydskrifte en koerante nie, terwyl baie van die lesende publiek bereid is om boeke gratis 
by te dra. Die intekeningsgeld sal 6 /- per jaar wees. Die Vaderland, 17 Julie. 


Johannesburg. Seymour Memorial Library. By an order in the Supreme Court 
on 14th August the Johannesburg City Council has taken over full custody of the Sey- 
mour Memorial Library. 

The Library was started to perpetuate the memory of Major Louis Seymour... 
who was killed in action at Virginia Siding, Zand River, in 1900. A month later a meet- 
ing of friends decided to create a fund to acquire a library of scientific and technical 
books and periodicals. The Library up to 1927 was in the keeping of the Council of the 
Witwatersrand University, but it was then transferred to the Johannesburg municipal 
library, though still remaining the property of the trustees. Now by the order of the 
court the library becomes the property of the Johannesburg City Council... The trans- 
fer is considered desirable because the University no longer has suitable centrally 
situated accommodation for the library... and in its hands the original purpose of the li- 
brary has become impossible of execution. (The Star, August 15, 1933). 


Krugersdorp. Public Library. The Library Committee and Staff had a bright idea when 
they made their chairman, Mr. J. J. Strasheim, a presentation of a life membership of 
the South African Library Association on his resignation. 


Lichtenburg. Our country districts are beginning to sit up and take notice, judging from 
the annual report of the Lichtenburg Public Library. ‘‘In the absence of any financial 
grant from either the Government, the Provincial Administration or the municipality, 
the library has now definitely established itself as a self-supporting institution... Al- 
though this is a matter for justifiable congratulation as far as subscribers are concerned,. 


this lack of support is a proof that South Africa does not yet realise that libraries are an 
essential adjunct to the State, and that they occupy a very definite place in the scheme 
of things.’’ After comment on the withdrawal and reduction of the Transvaal and Cape 
grants respectively the report continues : ‘‘Fortunately there is now in existence a South 
African Library Association, which has drawn up a scheme, aiming at the creation ofa 
central State-aided institution.”” The committee has decided to admit teachers as a 
body as members. 


Medical Libraries in South Africa. ‘The Witwatersrand Medical Library is housed in the 
Medical School of the University of the Witwatersrand. The number of books is about 
3,500, and the library at present subscribes to 137 journals, and has at its call another: 
50 journals which are housed in various departmental libraries of the Medical School. 
In addition there are incomplete runs and odd volumes of many of the older journals. 

The Library and its services are open free to any medical practitioner, dental sur- 
geon, nurse and masseur in the Union, South-West Africa, and the Rhodesias. All the 
books may be borrowed, with the exception of journals, dictionaries, encyclopaedias, 
and certain rare books. With these reservations, two books may be borrowed at atime 
against a deposit of £2.2. Books may be borrowed by post on prepayment of registered 
postage both ways. 

There are in Cape Town three medical libraries ; the South African Public Libra- 
ry, the Library of the University at Groot Schuur, and the medical library of the Cape 
Western Branch [of the S.A. Medical Association.] [The last] is a particularly well- 
stocked library and is open to all members of the Branch. If on any occasion a book is 
urgently required by a member outside the Branch, each application will be considered | 
on its merits. 

The Library of the University of Cape Town contains a very large number of se- 
rial publications of extremely great value to research workers. Research workers who | 
are not members of the University can usually obtain books on applying to the Libra- 
rian. (Excerpt from The South African Medical Journal, 22 July, 1933: 482). ene 
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Recent Publications of Interest to Librarians. 

Akers, Susan G. Simple library cataloging. New ed. Chicago: A. L. A., 1933. ca. 5 /6 

Association of Assistant Librarians. Report on the hours, salaries, — and condi- 
tions of service in British municipal libraries. London : A. A. oe 19 - 2h 

British Book Trade Directory. London: Whitaker, 1933. 35/. “South Africa”: p. 286-87. 

Brown, C. H. Circulation work in college and university libraries, by C. A. a and 
H. G. Bousfield. Chicago: A. L. A., 1933. $ 2.25. 

Doubleday, W. E. Manual of library routine. London: Library Association, 1933. 
(Library Association manuals, no. 6). 10/6 

Harrod, L. M. Lending library methods: a thesis accepted by the Library Association 
for the Honours Diploma. London : Grafton, 1933. 10/6 

Miers, Sir H. A. Report on the museums and art galleries of British Africa, by Sir 
H. A. Miers and S. F. Markham. London: Museums Association, 1932. 5/ 

Ormerod, J. How to catalogue a local collection. Birmingham : C. Combridge, 1933. 1/ 

—Library service for a large town. Derby : Public Libraries, 1933. 
—Style in card cataloguing. Ibid. 1933. 1/ 

Quinn, J. H. Manual of cataloguing and indexing, by J. H. Quinn and H. W. Acomb. 
London: Library Association, 1933. (Library Association manuals, no. 5). 10/6 

Sayers, W. C. B. Manual of children’s libraries. London: Library Association, 1932. 
(Library Association manuals, no. 3). 10/6 


WANTED. New Members. 


On the present income from subscriptions South African Libraries is 
limited to a 32-page quarterly issue. Within these limits it will be impos- 
sible to offer the wide diversity of material calculated to guide and stimulate 
every section of the peculiarly varied body of members of the S.A.L.A. — 
the only guidance many of them will have to turn to. 

It is imperative that subscriptions be increased, and all members 
are urged to persuade colleagues, committee-members and others of the 
importance of their support. 


"N RAMP DREIG ! 


Deur gebrek aan intekenaars word Die nuwe brandwag met ondergang 
gedreig. Die nuwe brandwag is ’n merkwaardige prestasie in Suid-Afrika. 
Dit verteenwoordig die beste kragte onder Afrikaanse letterkundiges. Deur 
verskeidenheid van stof hou dit ons in voeling met die buitelandse kuns 
en letterkunde, en neem ongetwyfeld sy plaas in onder hoogstaande mo- 
derne letterkundige tydskrifte. Buitendien is dit onmisbaar om op die 
hoogte te bly van Afrikaanse letterkunde, en is ’n belangrike naslaanwerk 
vir gegewes omtrent die opbrengs van die Afrikaanse drukpers — ’n ken- 
merk wat elke bibliotekaris besonder sal waardeer. Soortgelyke uitgawes, 
in altwee tale, het in die verlede deur gebrek aan ondersteuning skipbreuk 
gely. As Die nuwe brandwag hulle moet volg sal dit ’n ongunstige getuienis 
wees van gebrek aan letterkundige belangstelling. Bibliotekarisse kan help 
om die toestand te red deur onmiddellik in te teken. Uitgewers: J.H. De 
Bussy, Posbus 460, Pretoria. 


| 
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VOORLOPIGE LYS VAN BIBLIOTEEKTERME 
IN AFRIKAANS 


Deur E. HarTMANN en I. Du Ptessis; vervolg van bl. 10. 


Met ’n volle besef van sy tekortkominge stuur ons nou die lys van 
Biblioteekterme, wat in die vorige aflewering belowe is, die wéreld in, om 
as voorlopige hulpmiddel vir kollegas te dien, en om bespreking uit te lok. 

’n Proeflys is reeds aan verskillende taalkundiges, Afrikaanssprekende 
kollegas, en drukkersfirmas vir kommentaar uitgestuur. Aan hulle is ons 
veel dank verskuldig vir bereidwillige hulpvaardigheid by die instuur van 
leersame wenke. Hulle bevindings is in die lys ingelyf. Belangstellendes 
word ernstig versoek om verder kritiek en voorstelle aan die redaksie in 
te stuur met die oog op ’n hersiene, vermeerderde lys. Nuwe voorstelle sal 
van tyd tot tyd in ‘“‘S. A. B.”’ verskyn, en kollegas word aangeraai om die 
blaaie van hulle eksemplare te deurskiet en al sulke wysiginge by te voeg. 

Die lys is voorlopig beperk tot terme wat in biblioteke in algemene 
gebruik is, met insluiting van ’n paar woorde in verband met die boek- 
drukkuns wat elke bibliotekaris behoort te ken. Kort verklarings is gegee, 
voorlopig alleen in Afrikaans om enigsins die afwesigheid van Afrikaanse 
handboeke te vergoed. Waar in Afrikaans nog geen algemeen gebruiklike 
term bestaan nie is deurgaans voorkeur aan die Nederlandse term gegee ; 
waar ’n minder wenslike woord reeds in seker mate gebruiklik is is dit agter 
die ander gegee. In sover moontlik is daarna gestrewe om slegs een Afri- 
kaanse woord vir elke Engelse te gee, en om elke Afrikaanse slegs vir een 
Engelse te gebruik, en sodoende dubbelsinnigheid te vermy, ook waar dit 
reeds in die Engelse en Nederlandse terminologie bestaan. 


Vernaamste bronne waarutt geput 1s: 


Bosman, D. B. en I. W. v.d. Merwe. 'Tweetalige woordeboek : Engels- 
Afrikaans...Nasionale pers. 1931. 

CauiscH, I. S. Nieuw volledig Engelsch-Nederlandsch en Neder- 
landsch-Engelsch woordenboek. 2. herz. druk. Amsterdam : 
Campagne. [1890-92] 

GEBHARD, Annie C. Catalogiseren : titelbeschrijving en rangschik- 
king der titels in alphabetische volgorde. Utrecht: Nedl. Ver- 
eeniging van Bibliothecarissen. 1923. 

KRITZINGER-STEYN. Woordeboek: Afrikaans-Engels en Engels- 

Afrikaans. 2. hers. druk. Pretoria: van Schaik. 1928. 
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Motu, Axel. ‘Technical terms used in bibliographies and by the book 
and printing trades...forming a supplement to F. K. Walter’s 
“Abbreviations...” (q.v.). 

—Glossary of library terms, English, Danish, Dutch, etc. Boston 
Book Co. 1915. 

VOCABULAIRE technique de Il’éditeur en sept langues; Frangais ; 
Deutsch ; English ; Espagnol; Hollandsch; Italiano ; Magyar. 
Berne : Congrés international des éditeurs. 1913. 

Wa TER, Frank Keller. Abbreviations and technical terms used in 
book catalogs, and in bibliographies [in English, French, German, 
Dutch, etc.] (rev. ed.) Boston : Faxon. 1919. 


I. ENGELS-AFRIKAANS; met uitleg van terme. 


ABSTRACT (n). Ulittreksel ; vernaamlik gebruik vir gereéld gepubliseerde uittreksels van 
geleerde geskrifte. 

ABSTRACT (v). Uittreksels maak van. 

ABSTRACTING (science of). Uittrekselleer. 

ACCESSION (v). Inskryf (in die stamboek). 

ACCESSION-BOOK. Stamboek: ’n boek met agtereenvolgend genommerde reéls waarin elke 
boek by ontvangs ingeskryf word, met opgawe van besonderhede omtrent herkoms, 
prys, ens. Die nommer uit die stamboek word in die boek oorgedra, en die hele proses 
dien as offisiéle byvoeging van die boek tot die biblioteek. 

ACCESSION NUMBER. Stamboek nommer : die nommer wat die boek kry as dit in die stamboek 
ingeskryf word. 

ACCESSIONS. Aanwinste : boeke wat tot die biblioteek bygevoeg is. 

ACCIDENT (classification). Toevallige kenmerk : aksidens. 

ADAPTATION. Bewerking. 

ADDED ENTRY. Bygevoegde opgawe : enige opgawe behalwe die hoof-opgawe. 

ADJUSTABLE CLASSIFICATION. Buigsame klassifikasie: klassifikasie-stelsel waarin sonder ver- 
steuring van volgorde of notasie nuwe afdelings ingelas kan word. 

ADJUSTABLE SHELVING. Stelbare planke: planke wat opso ’n manier in die kaste ingesit is, dat 
dit maklik op enige hoogte gestel kan word. 

ADULT EDUCATION. Volwassene-onderrig. 

AIDS TO READERS. Hulpmiddele vir lesers: b.v. boeklyste, wegwysers in die biblioteek, ens. 

ALINE. Alliniéer : letters in ’n gedrukte reél op een lyn bring. 

ALTERNATIVE TITLE. Alternatiewe titel : wisselvorm van die gewone titel, (meestal daarvan 
geskei deur ’n kommapunt, of deur die woord ‘of’). B.v. Eric; or, Little by little. Vgl. 
SUB-TITLE. 

ANALYTICAL ENTRY. Ontledende opgawe : ’n verkorte opgawe vir ’n gedeelte van ’n boek, 
of ’n artikel in’n versameling, ens. met verwysing nadie geskrif waarin die stuk voor- 
kom. Impressum word weggelaat. 

ANNOTATION. Annotasie : nadere beskrywing van ’n boek buiten die gegewes van titelblad 
en kollasie. Dit word geplaas of aan die end van die opgawe Of in die titel tussen hoek- 
hakies. [ ] 

ANONYMoUs. Anoniem : sonder opgawe van skrywersnaam. 

APPENDIX. Aanhangsel: gedeelte aan die end van ’n boek wat die teks aanvul maar nie 
noodsaaklik is nie. Bestaan dikwels uit oorspronklike dokumente. Sien ook SUPPLEMENT. 

APPLICATION FORM. Applikasie-vorm, b.v. om applikasie vir lidmaatskap te maak. Vel. 
REQUEST FORM. 

ARCHIVE SCIENCE. Argiefleer. 

ART PAPER. Kuns-drukpapier: papier bedek met ’n laag kleistof wat dit ’n gladde, glansen- 
de oppervlakte gee, geskik vir fyn illustrasies. Vgl. CALENDERED PAPER. 

ARTIFICAL CLASSIFICATION Kunsmatige klassifikasie: klassifikasie volgens uitwendige, nie- 
essensiéle kenmerke. NATURAL C. 
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ASSISTANT LIBRARIAN. Assistent-bibliotekaris ; adjunk-bibliotekaris: Die beampte wat on- 
middellik onder die hoof-bibliotekaris staan. Daar is geen eintlike verskil tussen As- 
sistant, Deputy, en Sub-librarian nie. ; 

ASSOCIATE. Geassosiéerde ere-genoot: lid van’n vereniging wat’n seker rang van bekwaam- 
heid, laer as die van ‘Ere-genoot’ bereik het. Sien ook ASSOCIATE MEMBER, en vgl. 
nota onder FELLOW. 

ASSOCIATE MEMBER. Geassosiéerde lid: ’n lid wat geen, of verlaagde, intekengeld betaal, 
maar nie die volle voorregte van ’n gewone lid geniet nie. Sien ook ASSOCIATE. 

ASYNDETIC CATALOGUE. Nie-samebindende katalogus. Vgl. SYNDETIC. 

AUTHOR ENTRY. Skrywersopgawe : opgawe wat onder die naam van die skrywer as hoof- 
woord staan. i 

BACK (of a book). Rug (van’n boek) : die gedeelte waar die blaaie bymekaar vasgebind is. 
Nie te verwar met ‘back board’ (agterkarton) nie. Selfde as SPINE. 

BANDS, RAISED (binding). Ribbe: opstaande lyne op rugband van ’n boek, veroorsaak deur 
die bindtoue. 

BASTARD TITLE. Sien HALF-TITLE. 

BESPEAK. Bespreek : iemand se naam opgee om ’n seker boek vir hom te hou wanneer dit 
beskikbaar word. 

BIBLIOGRAPHER. Bibliograaf : iemand wat’n studie maak van bibliografie, of wat biblio- 
grafieé (2) saamstel. 

BIBLIOGRAPHY. Bibliografie : (1) Tegniese en geskiedkundige kennis van die vervaardiging 
en gebruik van boeke. (2) ’n Lys van geskrifte, (a) volledig, bevattende byvoorbeeld 
alle bestaande geskrifte, in sover bekend, oor ’n seker onderwerp, of deur ’n seker 
persoon ; of (b) ’n keurbibliografie, bevattende ’n aantal uitgekose geskrifte uit (a). 
Verkort : bibl. Sien ook NATIONAL B; SELECT B 3; TRADE B. 

BIND. Inbind : die kartonne aan’n boek las, en die geheel dan met leer of linne, ens. oortrek, 
Sten ook CASE (v.) 

BINDER. Inbinder : persoon wat boeke inbind. 

BINDER (cover). Los-omslag, van leer of ander stof, waarin enkel afleweringe van tyd- 
skrifte tydelik vasgemaak word om hulle te beskerm. Sien 0ok PAMPHLET BINDER. 
BINDER’S TITLE. Rugtitel : die titel soos dit voorkom op die rug van ’n boek. Sien ook 

COVER TITLE. 

BINDING. Band. 

BINDING RECORD. Inbindingsregister : boek waarin alle boeke opgeteken word as hulle na 
die bindery gestuur word, met opgawe van datum, soort van band bestel, ens. en vervol- 
gens van datum van terugkoms, prys, ens. : 

BLACK LETTER. Sien GOTHIC TYPE. 

BLIND STAMPING (or: TOOLING). Blinddruk (of -versiering): die indruk van letters of ver- 
siering op die band sonder gebruik van verguldsel of ander kleurstof. 

BLOCK (for printing illustrations). Cliché: metaalplaat waarop illustrasies uitgeéts is om 
afgedruk te word. 

BLOCK BOOK. Houtletterboek : ’n boek wat gedruk is van ’n houtblok waarop die letters 
in reliéf uitgekerf is. Dit was die metode van boeke druk voordat los metaalletters in die 
15de eeu in gebruik gekom het. 

BOARDS (of a book). Kartonne: die voor- en agterkartonne van die band, in onderskeid van die 
rug ; ook in onderskeid van papier of ander slap omslae. 

BOLD TYPE. Sten CLARENDON TYPE. 

BOOK SELECTION. Boekseleksie : (1) In spesiale sin die beginsels wat die uitkies of afkeu- 
ring van boeke wat in’n biblioteek opgeneem of behou sal word beheer. (2) Die 
toepassing van die beginsels, die eintlike uitkies van boeke. 

BOOK-CARD. Boekkaart : (1) kaart wat in die kaartkoevert geplaas word as ’n boek in die 
biblioteek is, en in die leserskoevert oorgeplaas word wanneer dit uitgeleen word. Dit 
bevat net genoeg besonderhede om die boek uit te ken; (2) volgens ’n ander sisteem van 
leningsopteken: ’n kaart met net genoeg besonderhede om ’n boek uit te ken, waar- 
op verslag gehou word van die lesers wat dit in leenbruik het ; die kaart word altyd 
op die uitreikburo bewaar. 

BOOK-LABEL. Sien BOOK-PLATE. 

BOOK-LIFT. Boek-hyser : ’n klein meganies gekontroleerde hyser om boeke van een verdie- 
ping na’n ander te vervoer. 

BOOK-MARK. Boek-léer: ’n reep papier of ander stof om in ’n boek te lé om aan te wys 

waar ’n mens opgehou het met lees. (‘Bladwyser’ word dan liewers vir ‘index’ behou). 
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BOOK-PLATE. Boek-etiket ; ex libris: ’n etiket met die naam van die biblioteek, en soms sy wa- 
penen die vernaamste reglemente, om voor in die boeke te plak. 

BOOK-POCKET. Kaartkoevert: klein koevert voor of agter in ’n boek geplak om die boek- 
kaart te bewaar. 

BOOK STACK. Boek-magasyn: bergplaas vir boéke. In moderne betekenis meestal gebruik 
van ’n spesiaal geboude bouwerk, bestaande uit ’n groot staal-geraamte bevattende ’n 
opeenstapeling van staal boekrakke, van mekaar geskei deur vloere van beton of glas. 

BOOK-SUPPORT. Boeksteun : vertikale steun, van metaal of hout, om boeke regop te hou as 

_ ?n plank nie vol is nie. 

BOOK TRUCK. Boekwaentjie : ’n waentjie bestaande uit ’n paar planke op wiele om boeke van 
een gedeelte van ’n biblioteek na ’n ander te ry. 

BOOK VAN. Boekwa : ’n motor spesiaal gebou vir die vervoer van boeke tussen verskillen- 
desentrums. Soms word die boeke in kiste vervoer, en soms word die motor met in- 
geboude boekplanke toegerus om as reisende biblioteek te dien. 

BORROWER’S CARD. Lenerskaart : ’n kaart met die naam van die lener bo-aan waarop opge- 
skryf word watter boek(e) hy in leenbruik het. 

BORROWER’S POCKET. Lenerskoevert: ’n papier koevertjie met die naam en adres van die 
uitlener daarop. As ’n boek uitgeleen word, word die boekkaart uit die boek of ander 
bewaarplek geneem en in die lenerskoevert gesit as verslaghouding van die uitlening. 

BRACKETS. (curved): rond-hakies. () 

(square) : hoek-hakies. [ ] 

BRANCH LIBRARY. Tak-biblioteek: tak van ’n sentrale biblioteek om inwoners van ’n afgeleé 
gedeelte van ’n stad te bedien. Dit het sy eie boekvoorraad, maar boeke word ook na 
behoefte tydelik van die hoof-biblioteek geleen. 

BROADSIDE. Plano-formaat : formaat van een blad per vel. Plano-blad: blad bestaande uit 
’n enkel ongevoude gedrukte vel. 

BROKEN ORDER. Onderbroke volgorde: rangskikking waarby seker boeke om die een of 
ander rede érens anders as in hulle presiese volgorde geplaas word. B.v. Boeke van 
buitegewone formaat wat op spesiale rakke geplaas word, of ’n spesiale versameling 
wat bymekaar gehou word in ’n aparte gedeelte van die biblioteek. 

BUCKRAM. Stywe linne (om boeke in te bind). 

BUZZER. Gonser (of : Soemer?): ’n verbinding tussen twee kamers waardeur ’n be- 
ampte deur middel van ’n gonsgeluid van die een na die ander opgeroep kan word. 

CALENDER (v.). Satineer: papier onder ’n swaar pers deurrol, waardeur dit ’n stewige saam- 
stelling en min of meer glansende opperviakte kry. 

CALENDERED PAPER. Glanspapier ; gesatineerde papier. Vgl. CALENDER (v.). Dit is meestal 
minder glinsterend en duursamer as ‘Art paper’. 

CALL-NUMBER. Oproepnommer: letters of nommers, of ’n verbinding van letters en nommers, 
op die rué van die boeke en op die kataloguskaarte wat die plasing van ’n boek op die 
rakke aandui. Dit bestaan gewoonlik uit klassifikasienommer plus grootte-nommer waar 
nodig, en soms boek-nommer ook. 

CAPTION. Kapsie : die naam van ’n boek of onderdeel van ’n boek soos aangegee aan die 
hoof van die eerste bladsy van die teks van die boek of onderdeel. 

CARD ms onal Kaart-kabinet : ’n kabinet bestaande uit ’n reeks laaitjies om katalogus-kaarte 
te bevat. 

CARD CATALOGUE. Kaart-katalogus: ’n katalogus bestaande uit aparte kaarte, wat elk ’n af- 
sonderlike opgawe bevat. 

CARD POCKET. Sten BOOK POCKET. 

CASE (v.).Omband: ’n klaargemaakte band, bestaande uit kartonne en rug met leer of linne 
oortrek, om ’n boek vasmaak. Vgl. BIND. 

CASING (as opposed to binding). Uitgewersband. 

CATALOGUE (n.). Katalogus: ’n register van boeke en ander geskrifte, volgens bepaalde be- 
ginsels opgestel en gerangskik, om aan te dui watter boeke in die biblioteek is en waar 
hulle staan. 

CATALOGUE (v.). Katalogiseer: opgawes vir ’n katalogus opstel. Sien ook CARD C ; CLASSEDC; 
DICTIONARY C ; SHEAF C ; SUBJECT C ; UNION C. 

CATALOGUER. Katalogiseerder. 

CATCHWORD. (1) Trefwoord : die mees belangrike woord in ’n titel of naam wat gebruik 
word as hoofwoord vir ’n opgawe en om die rangskikking vas te stel. (2) Sluitwoord : 

die eerste woord van ’n bladsy wataan die end van die voorafgaande bladsy gedruk word 

om die volgorde van die bladsye aan te dui. 
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CENTRAL LIBRARY. Sentrale biblioteek : ’n biblioteek waardeur in sover moontlik enige ander 
biblioteek in die land enige boek kan leen wat deur sy lesers gevra word. As die sentrale 
biblioteek die gewenste boek nie besit nie trag hy dit van ’n derde biblioteek te leen om 
aan die oorspronklike aanvraer te stuur. 

CHARACTERISTIC (classification). Kenmerk. 

CHARGE (a book, etc.). Uitreik : lening opteken. Selfde as 1SsuE. 

CHARGING CARD. Sien BOOK-CARD. 

CHARGING DESK. Uitreik-buro ; of, Uitreik-toonbank. Vgl. DESK. 

CHIEF LIBRARIAN. Hoof-blibliotekaris. 

CIRCULATION woRK. Sirkulasiewerk. 

CLARENDON TYPE. Clarendon-letter ; vet-letter. 

CLASS ENTRY. Klasopgawe : opgawe waarin die klasmerk vooropgestel word en as rangskik- 
kende faktor is. 

CLASS MARK. Klasmerk. Vir uitleg, sien onder CLASSIFICATION SCHEME. 

CLASSED CATALOGUE. Klaskatalogus : katalogus waarin die opgawes in die volgorde van die 
klassifikasie-skema gerangskik is. 

CLASSIFICATION SCHEDULE. Klassifikasie-skedule. Vir uitleg sien onder CLASSIFICATION 
SCHEME. 

CLASSIFICATION SCHEME. Klassifikasie-stelsel : (1) ’nstelsel van beginsels wat die sistematiese 
rangskikking of ‘klassifiseer’ van onderwerpe of begrippe beheer; (2) die uiteensetting 
van so’n stelsel bestaande uit die voorrede (uitleg van die stelsel), skedule, enregister. 
Vir praktiese doeleindes word die klasse en afdelings in sistematiese tafels uiteengesit, 
en voorsien van ’n opvolgende reeks syfers en /of letters wat as snelskrif-tekens vir die 
groepe diens doen. Die tekens is die notasie, en die tafels en tekens saam is die skedule, 
wat as basis gebruik word by die klassifiseer van onderwerpe of begrippe. 

CLASSIFY. Klassifiseer : begrippe of onderwerpe op io’n manier rangskik dat gelyke byme- 
kaar en verwante in sistematiese verhouding tut mekaar gegroepeer word. 

CLOTH (binding). Linneband. 

COLLATE. (1) Kollasioneer : die bladsye en prente, ens. van ’n boek nagaan om te beslis of 
dit ’n volmaakte eksemplaar is. (2) Kollasioneer : ’n noukeurige beskrywing van die 
aantal bladsye, prente, ens. gee. (3) Vergaar : die vergarings nakyk en in korrekte volg- 
orde 1é om ingebind te word. 

COLLATION. Kollasie: in ’n katalogus-opgawe die gedeelte wat besonderhede omtrent aan- 
tal bladsye, prente, en formaat bevat. Besonderhede word in die volgende volgorde, en 
met die aangeduide verkortinge gegee :— blad (bl.) ; bladsy (bls.) ; titel-plaat (t.-pl.) ; 
illustrasies (illus.); plate (pl., ple.); kaart(e) (krt., krte.); plan(ne.); tafel(s) (taf., 

tafs.) ; diagramme (diagr.). 

COLLOTYPE. Lymdruk : seker soort illustrasie vervaardig deur ’n gelatine-proses, wat klein 
besonderhede goed laat uitkom. 

COLOPHON. Colophon : die opgawe aan die end van’n boek van een of meer van die volgende 
besonderhede : uitgewersnaam, drukkersnaam en motto, plek waar gedruk, datum. Dit 
kom byna uitsluitend in ou boeke voor. 

CONNOTATION (classification). Konnotasie: beskouing van term volgens betekenis. 

CONTINUATION. Vervolgwerk : publikasie wat by tussenpose uitgegee word, waarvan die 
dele uiteindelik een voltooide boekwerk moet uitmaak. Vgl. PERIODICAL ; SERIAL PUBLI- 
CATION ; SERIES. 

COPYRIGHT. Outeursreg. 

CORDS (in binding). Bindtoue : toutjies waarop vergarings van ’n boek vasgemaak is. 

CORPORATE AUTHOR. Onpersoonlike outeur : die naam van’n liggaam, vereniging, regerings- 
departement, ens. wat beskou word as die faktor wat verantwoordelik is vir die saamstel 
van ’n werk, soms selfs as die eintlike werk deur een bepaalde persoon uitgevoer is. 

CORPORATE ENTRY. Onpersoonlike opgawe: opgawe waarin ’n onpersoonlike outeur as 
opskrif voorkom. 

COUNTER. Buro ; toonbank. Vgl. DEsK. 

COUNTRY SUBSCRIBER. Plattelandse intekenaar: hy geniet meestal voorregte wat enigsins 
verskil van dié van gewone stadsintekenaars. 

COVER TITLE. Omslagtitel : die titel soos dit voorkom op die voorkant van die band ; nie 
te verwar met rugtitel nie. 

CROSS REFERENCE. Kruis-verwysing : verwysing van ’n opskrif in ’n katalogus om verder 

aandag op ’n ander, verwante, opskrif te vestig. Sien ook REFERENCE, 
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CUMULATIVE CATALOGUE (or INDEX). Kumulatiewe katalogus (of indeks): periodieke lys 


waarin bygevoegde opgawes telkens in hul juiste volgorde by die voorafgaandes ingelas 
word. 


cut (edges of a book in binding). Blaaie snoei (in inbind-proses). 

CYCLOSTYLE (n.). Cyclostyle : masjien om geskrifte te vermenigvuldig. (v.) : met ’n cyclo- 
style vermenigvuldig. Die proses is verwant aan mimeografeer. 

DATE LABEL. Datumetiket: etiket voor of agter in ’n boek waarop die datum van uitle- 
ning of datum van verval gestempel word. 

DECIMAL CLASSIFICATION. 'Tiendelige klassifikasie : klassifikasie-stelsel waarin elke afde- 
ling, onderafdeling, ens. en bygaande notasie tien onderdele bevat, en elkeen daarvan 
weer tien. 

DECKLE EDGE. Skeprand: oorspronklik die ongelyke rand van geskepte (hand-made) papier. 
Teenswoordig word dit ook op papier-masjienes nagemaak. 

DEFINITION (in classification). Bepaling : samevatting van essensiéle kenmerke. (In gene- 
ral): Definisie, of omskrywing. 

DELIVERY STATION. Sien DISTRIBUTION CENTRE. 

DENOTATION. Denotasie : beskouing van ’n term volgens sy toepaslikheid. 

DEPUTY LIBRARIAN. Siem ASSISTANT LIBRARIAN. 

DESK. ‘Toonbank;.buro. (Die keuse hang af van die grootte en vorm). Sien ook CHARG- 
ING D ; ENQUIRY D ; INFORMATION D. 

DICTIONARY CATALOGUE. Woordeboek-katalogus : katalogus waarin opgawes van allerlei 
aard in een alfabetiese opvolging gerangskik word, d.w.s. outeurs-, onderwerps-, titel- 
en soortopgawes. 


‘DIFFERENCE (in classification). Verskil : die verskil in essensiéle kenmerke tussen 2 of meer 
onderwerpe. 

DISCHARGE (a loan). Lening ophef: die optekening daarvan by terugbesorging skraap en 
sodoende die lener van verantwoordelikheid vir die boek kwyt. 

DISTRIBUTION CENTRE. Verspreidingsentrum : ’n sentrum in ’n afgeleé plek waar boeke 

~ van ’n sentrale biblioteek heengestuur word om daar onder die bevolking versprei te 

word. Die voorraad word op gegewe tye vir ’n nuwe van die sentrale verwissel. 

DIVIDE (in classification). Verdeel. 

DIVISION (in classification). Verdeling. 


DUMMY. Blokboek : ’n blok hout of ’n streep karton wat op ’n plank gesit word in plaas 
van ’n boek wat elders geplaas is. Die blok bevat meestal ’n nota wat aangee waar dic 
boek self te vind is. 

DUPLICATE (adj.). Dubbel. (n.). Dubbel (-eksemplaar) : ’n tweede eksemplaar van die- 
selfde boek, ens. (v.). (1) Verdubbel : ’n tweede eksemplaar aanskaf. (2) Sien MULTI- 
GRAPH. 

DUST JACKET. Papier-omslag. 

EDGE (ofaleaforbook). Snee: (1)die gesneé kant van’nblad. (2) die oppervlakte bestaan- 
de uit die sneé van al die blaaie bymekaar. 

Bottom edge : Voetsnec. 
Fore edge : Voorsnee. 
Gilt edges : Goud op snee ; met vergulde snee. 
Top edge: Kopsnee. 
EDIT. Redigeer: vir die pers voorberei. 


EDITION. Ulitgawe: ’n uitgawe van’n boek bestaan uit al die eksemplare wat op enige tyd 
- van dieselfde set gedruk word. Dit kan verskillende drukke bevat. ’n DRUK (impression) 
bestaan uit al die eksemplare wat op dieselfde tyd gedruk word. ’n Druk kan verskillende 
OPLAE (issues) bevat, d.w.s. ’n gedeelte van die druk kan in klein besonderhede, meestal 
uiterlik (b.v. papiersoort, band of selfs drukfoute) van die res van die druk verskil. 
As die letters opnuut geset word sonder belangrike inhoudswysiginge kry ons ’n 
HERDRUK (reprint). As belangrike veranderinge in die inhoud aangebring word, al of 
_ nie met algehele hersetting van die letters, kry ons ’n NUWE UITGAWE (new edition). 
EDITOR. Redakteur : iemand belas met die redaksie, of redigeer, van’n koerant, tydskrif, 
boek, ens. 
EMBOSSING STAMP. Reliéfstempel: stempel waardeur die letters bo die oppervlakte van 
_ die papier uitstaan, sonder gebruik van ink. 
ENCLOSURE (staff). (Personeel-) Afskorting. 
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END PAPERS. End-blaaie: die dubbel-blaaie van dik en dikwels gekleurde papier wat teen 
die binnekant van die kartonne geplak word en die eerste en laaste skutblad van ’n boek 
uitmaak. (Nederlands is: ‘schutblad’, maar dit word aanbeveel om ‘end-blad’ te ge- 
bruik in onderskeid van ‘Skutblad’ = ‘Fly leaf’). 

ENTRY (in catalogue). Opgawe: beskrywing van ’n boek-wat na behoefte meer of minder 
volledig die volgende besonderhede aangee : skrywersnaam, titel, uitgewer, datum, 

_ formaat, inhoud, ens. (Nederlands is ‘titel beschrijving’ of somaar ‘titel’ ; maar dit word 
aanbeveel om ‘opgawe’ te gebruik om dubbelsinnigheid te vermy). 
Sien ook ADDED E; ANALYTICAL E; AUTHOR E; CATCHWORD E; CLASS E; CORPORATE E; 
FORM E}; MAIN E; SERIES E; SPECIFIC E; SUBJECT E. 

ENTRY .(in register). Inskrywing. 

ENTRY WoRD. Hoofwoord: die woord wat gekies word om vir ’n bepaalde doel aan die hoof 
van ’n opgawe te staan en die rangskikking vas te stel. 

ESPARTO. Alfa: Algierse grassoort gebruik vir die vervaardiging van seker papiersoorte. 

ESSENTIAL CHARACTERISTIC. Essensiéle kenmerk : eienskap wat noodsaaklik is om ’n on- 
derwerp van alle ander te onderskei. 

EXCLUSIVE TERMS. Uitsluitende terme: terme wat nie tegelyk op dieselfde onderwerp 
toepaslik is nie. 

EXHAUSTIVE CHARACTERISTICS. Uitputtende kenmerke : al die kenmerke van ’n term. 

EXPANSIBLE (in classification). Uitsetbaar: van so’n aard dat nuwe groepe ingelas kan word 
sonder die oorspronklike indeling te versteur. 

EXTENSION (in classification). Extensie : beskouing van ’n term volgens sy toepaslikheid. 

FACSIMILE. Facsimile: ’n presiese weergawe van ’n onderwerp (boek, manuskrip, prent, 
ens.) meestal deur fotografiese prosesse vervaardig. 

FELLOW. Ere-genoot: ’n onderskeidingstitel wat deur lede van ’n vereniging of inrigting 
aangeneem kan wordas hulle ’n seker peil van bekwaamheid—hoéras die van ‘associate’ 
—bereik het. (Fellow en Associate is in Nederland, en dusver in Suid-Afrika onbekend. 
Die vertalings wat hier aangegee is is slegs tentatief en beter voorstelle sal verwelkom 
word). 

FICTION. Fiksie. 

FILE (n.). (1) (for correspondence, cuttings, etc.). Lias ; léer : ’n omslag, laai, doos, ens. 
van spesiale maaksel om papiere sistematies in te bewaar. (2)(=run of periodicals). Stel 
(van tydskrifte). 

FILE (v.), Liasseer ; opberg. 

FIXED LOCATION. Vasgestelde plasing : ’n stelsel waaronder elke boek altyd op ’n bepaalde 
plek op ’n bepaalde rak bly staan. Vgl. RELATIVE LOCATION. 

FLEXIBLE BINDING. Buigsame band, d.w.s. met buigsame rug ; ’n vasrugband is buigsaam. 

FLOOR, of book stack. Verdieping, van boek-magasyn. 

FLY LEAF. Skutblad: ’n ongedrukte blad tussen die voorste end-blad en die voorwerk. 


FOLIO. Folio. Vir uitleg sien FORMAT. 

FORM (in cataloguing and classification). Geskrifsoort : gebruik van bepaalde groepe van 
geskrifte gebaseer op die wyse waarop hulle saamgestel is, of die vorm waarin hulle 
geskryf is, b.v. woordeboeke, tydskrifte, opstelle, gedigte, kort-verhale, ens. (Geen be- 
vredigende vertaling is hiervoor gevind ; voorstelle sal verwelkom word). 

FORM ENTRY. Soort-opgawe : opgawe waarin die geskrifsoort as hoofopskrif voorkom. 

FORMAT. Formaat: oorspronklik die manier waarop die velle gedruk en gevou was. Toe 
papiervelle altyd van dieselfde grootte was het die formaat tewens die presiese grootte 
van ’nboek aangegee. B.v.’nboek waarinelke velin 2 gevou was om 4 bladsye te maak 
was van folio-formaat, in 4 gevou om 8 bladsye te gee was van kwarto-formaat, ens. 

' Teenswoordig gee dit die grootte slegs by benadering aan. 

FOUNT (printing). Lettersoort. Vgl. TYPE FACE. 

FRONTISPIECE (front.). Titel-plaat (t.-pl.): plaat teenoor die titelblad en nie in die blad- 
synommering ingesluit nie. 

GALLEY (printing). Galei: ’n kolom van die groot raam waarin setsel vasgeskroef word 
om in die drukpers geplaas te word. Vir die druk van boeke word alleen die eerste proe- 
we van die galei gedruk (die ‘galei-proewe’). Koerante word heeltemal van die setsel 
in die galei gedruk. 

GALLEY PROOF. Galei-proef: ’n afdruk wat van diesetsel in ’n galei gedruk is. Hierop word 

die drukfoute nagegaan en in die galei verbeter voordat die setsel in bladsye verdeel 

en in die drukraam geplaas word. 


S.A.L. vol. I. 
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GATHERING (in bookbinding). Vergaring: ’n vel papier as dit klaar gedruk en tot bladsye 
gevou is. Ook ‘Section’ genoem. 

GAZETTEER. Aardrykskundige woordeboek. 

GENUS (in classification). Genus: in klassifikasie, enige groep beskou ten opsigte van die 
onderverdelings (species) wat dit bevat. 

GLAZED PAPER. Glanspapier: sterk gesatineerde papier. Vgl. CALENDERED PAPER. 

GOTHIC TYPE. Gotiese letter: die ou Engelse drukletter wat enigsins lyk op die teens- 
woordige Duitse drukletter. 

GUARD. Strook: ’n smal strook linne of papier in die rug van ’n boek ingenaai vir verster- 
king, of om plate op in te plak. 

GUIDE CARD. Gidskaart: in ’n katalogus of lias een van die kaarte met uitstekende aan- 
hangsels met letters of ander opskrifte wat die plek indie rangskikking aanwys. 

HALF-TITLE. Voortitel: die titel soos dit op die voortitel-bladsy voorkom. 

HALF-TITLE PAGE. Voortitel-bladsy : die bladsy voor die titel-blad, wat meestal net die titel 
in beknopte vorm bevat. : 

HALF-TONE BLOCK. Foto-cliché: cliché waarvan foto-plate gedruk word. Vgl. HALF-TONE 
PROCESS. 

HALF-TONE ILLUSTRATIONS. Foto-plate. Vgl. HALF-TONE PROCESS. 

HALF-TONE PROCESS. Foto-plaat proses; outotipie: proses waardeur fotografiese opnames 
deur ’n kruislineatuur vir die drukpers voorberei word. Dit is die gewone proses wat 
vir koerant-illustrasies gebruik word. 

HEAD (of a book). Kop van ’n boek. 

HEADBAND. Steekband : ’n band, dikwels gekleur, wat langs die kop van die rug vasgemaak 
word. Oorspronklik was dit vir versterking, maar nou dikwels slegs vir versiering. 
HEADING. Opskrif : die woord(e) wat bo-aan ’n opgawe staan om sy rangskikking in die 
oo vir ’n bepaalde doel aan te gee, b.v. titelopskrif, onderwerpopskrif, soortop- 

skrif. 

HOLLOW BACK BINDING. Holrugband: ’n band waarin die leer of ander stof van die band 
los staan van die agterkant van die blaaie. Vgl. TIGHT BACK. 

IMPRESSION (in publishing). Druk. Vir uitleg sien EDITION. 

IMPRINT. Impressum: die melding op die titel-blad — en in ’n katalogusopgawe — van 
een of meer van die volgende: uitgewersnaam, plek, jaargetal, en soms drukkersnaam. 

INCUNABLE (pl. Incunabula). Inkunabel(e); wiegdruk(ke): boek(e) wat voor die jaar 
1500 gedruk is. 

INDENT (v.). Inkort: ’n reél verder na regs begin as die voorafgaande reéls. 

INDENTION. Inkorting. HANGING INDENTION: Hangende inkorting: inkorting van ’n 
aantal agtereenvolgende reéls. 

INDEX. Bladwyser ; register ; indeks: ’n lys by ’n boek,’ntydskrif, of ’n reeks boekwerke, 
— alfabeties, wat aanwys op welke bladsy (e) die verskillende onderwerpe behandel 
word. 

INDEX (v.). Indekseer: ’n bladwyser of indeks saamstel; of: ’n gegewe item by ’n indeks 
toevoeg. 

INDEXING (science of I.).  Indeksleer. 

INFORMATION DESK. Inligtingsburo, of -toonbank : ’n buro of toonbank waar vrae behan- 
del word wat langer tyd eis as die wat by die navraagburo behoort, b.v. opspeur van 
materiaal oor ’n gegewe onderwerp. 

INQUIRY DESK. Navraag-buro, of -toonbank (Vgl. pEsK): die buro of toonbank waar 
besonderhede omtrent die biblioteek verskaf word. In klein biblioteke val dit saam met 
die inligtingsburo (Information desk). 

INTENSION (in classification). Intensie: beskouing van terme volgens hulle betekenis. 

INTERLEAVE. Deurskiet : wit blaaie tussendie gedrukte inbind om aantekeninge of aanvul- 
linge in te skryf. 

INTER-LIBRARY LOANS. Tussen-biblioteekse lenings : lenings tussen 2 of meer biblioteke 
kragtens ’n ooreenkoms waaronder die een, na die behoeftes van lesers, van die ander 
boeke kan leen. 

ISSUE (n.) (in publishing). Oplaag. Vir uitleg sien EDITION. 

ISSUE (v.). Ulitreik: lening opteken. Die begrip sluit in die uitreik van ’n boek aan ’n leser 
en die verslaghouding van die uitlening. Selfde as CHARGE, 
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ISSUE METHODS. Uitreik metodes ; leningopteken-metodes. 

issuES (=Loans). Uitlenings. 

JACKET. Sien DUST JACKET. 

JOINT AUTHOR. Mede-outeur. 

JOINT AUTHORSHIP. Gesamentlike outeurskap. 

LEAF. Blad, bestaande uit 2 bladsye. In kollasie word ongenommerde blaaie apart gereken 
van genommerde bladsye, respektiewelik verkort tot bl. en bls. 

LENDING LIBRARY. Uitleenbiblioteek. 

LIBRARIANSHIP. (1) Biblioteekwese: biblioteke en biblioteekwerk in die algemeen, en alles 
wat in verband daarmee staan. (2) Biblioteekamp : biblioteekwerk as ’n beroep. 
LIBRARY AUTHORITY. Biblioteek-owerheid: die regeringsliggaam, hetsy plaaslik of goewer- 

ments, wat volgens die wet verantwoordelik is vir biblioteekvoorsiening in ’n gegewe plek. 

LIBRARY ECONOMY. Sien LIBRARY SCIENCE. 

LIBRARY EXTENSION WORK. Uitbreidingswerk : werksaamhede van opvoedkundige of kul- 
turele aard wat deur die biblioteekbeamptes onderneem word maar nie stip by biblio- 
teekwerk as sulks behoort nie, b.v. voordragte, toneelklubs, ens. 

LIBRARY OFFICIAL. Biblioteekbeampte : enige persoon wat aan ’n biblioteek werksaam is. 

LIBRARY SCIENCE (or: L. ECONOMY). Biblioteekleer. 

LINE BLOCKS. Lyn-clichés : metaalplate uitgeéts sodat dielyne van die illustrasies in reliéf 
uitstaan. Hiervan word illustrasies gedruk. 

LINE ILLUSTRATIONS. Lyn-illustrasies : illustrasies gedruk van lyn-clichés. 

LITHOGRAPH. Steendruk : illustrasie deur steendruk-proses vervaardig. 

LITHOGRAPHY. Steendruk-proses: proses waardeur ’n ontwerp op ’n steenblok geteken 
word en met spesiale inksoorte daarvan gedruk word. Dit word veel gebruik vir eenvou- 
dige kleurprente. 

LOAN REGISTER. Uitleningsregister : ’n boek waarin opgeskryf word welke boeke uitgeleen 
is, met datum en naam van die lener. (Hierdie metode is nou amper geheel vervang deur 
die een of ander metode van leningopteken op kaarte). 

LOCAL COLLECTION. Plaaslike versameling: ’n spesiale versameling van alle moontlike boe- 
ke, prente, uitknipsels, en ander stof, (i) oor ’n bepaalde plek ; (ii) in ’n bepaalde plek 
gedruk ; (iii) deur inwoners van die plek vervaardig. 

— CASE LETTERS. Onderkas letters : gewone klein letters, in teenstelling met hoof- 
etters. 

MAGAZINE STAND. ‘Tydskrifrak : ’n rak spesiaal gebou om tydskrifte netjies uit te stal. 

MAIN CLASS (in classification). Hoof-klas. 


MAIN ENTRY. Hoof-opgawe: die mees belangrike opgawe vir ’n boek, dié waaronder die 
meeste mense dit die eerste sou soek. Dit is meestal die outeursopgawe, en bevat die 
volledigste besonderhede oor die boek. 

MARGIN. Rand: die rand om ’n gedrukte bladsy. 

MARGINAL NOTES. Kanttekeninge : aantekeninge in die rand van’n bladsy. 

MIMEOGRAPH. Mimeografeer: ’n bepaalde proses om geskrifte te vermenigvuldig. Die 
teks word op ’n was patroon geskryf of getik, en daarvan kan op’n spesiale masjien hon- 
derde eksemplare afgedruk word. 

MIXED NOTATION. Gemengde notasie: notasie bestaande uit verskillende soorte tekens, 
meestal letters en syfers. Vgl. PURE N. 

MNEMONIC. Mnemonies: van so ’n aard dat dit maklik onthou word. 

MNEMONICS. Geheueleer ; mnemonieke. 

MODULATION (inclassification). Modulasie : trapsgewyse verdeling. 

MULTIGRAPH. Vermenigvuldig: ’n aantal afdrukke van ’n geskrif maak deur middel van 
’n uitgesnyde patroon. Vgl. cYCLOSTYLE, MIMEOGRAPH, RONEO. 

n.d.(=no date, of publication). s.j. (=sonder jaartal, van uitgawe). 

n.p. (=no place, of publication). s.p. (=sonder plek, van uitgawe). 

NATIONAL BIBLIOGRAPHY. Nasionale bibliografie ; landsbibliografie: bibliografie (boekelys) 
van alle boeke e.a. geskrifte wat in of oor ’n land, of deur inwoners van die land, 
of in die taal van die land uitgegee is. 

NATIONAL CENTRAL LIBRARY. Sien CENTRAL LIBRARY. 

NATURAL CLASSIFICATION. Natuurlike klassifikasie: klassifikasie wat berus op inwendige 
kenmerke. Vgl. ARTIFICIAL C. 
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NEWSPAPER HOLDER. Koerantstaaf: ’n staaf waaraan ’n koerant vasgemaak word om dit 
maklik te hanteer en om dit te beskerm. 

NEWSPAPER SLOPE. Koerantskuinste : skuins planke teen die muur waarop koerante vas- 
gemaak word om deur die publiek gelees te word. 

NEWSPAPER STAND. Koerantrak : spesiaal geboude rak om koerante netjies en hanteer- 
baar te bewaar. 

NON-FICTION. Vakliteratuur. 

NOTATION. Notasie. Vzr uitleg sien onder CLASSIFICATION SCHEME. 

o.p. (=out of print). Uit druk; uit verkoop, d.w.s. geeneksemplare meer in die nuwe boek- 
handel verkrygbaar nie. 

o.s.(=out of stock). n.v.(=nie voorradig in ’n bepaalde winkel). 

OPEN (v.). Oopsny: die blaaie van ’n boek oopsny sonder iets van die rand af te sny. Vel. 
CUT. 

OPEN ACCESS. ‘Toegang tot rakke: die moderne inrigting van biblioteke waaronder lesers 
onbeperkte toegang tot die rakke het, in teenstelling met die ouderwetse stelsel waar- 
onder hulle moes vra om boeke wat dan deur ’n beampte gehaal moes word. 

OPEN ENTRY. Oop opgawe : opgawe vir ’n werk wat nog onvoltooi is, soos ’n vervolgwerk 
of tydskrif. Die begin-jaar word gegee, gevolg deur ‘—’, en die aantal dele bly onver- 
meld, of die aantal wat reeds verskyn het word in potlood ingevul. 

OUT OF PRINT. Uit druk; uitverkoop. Sien o.p. 

OUT OF sTocK. Nie voorradig. Sien o.s. 

OUTLIER LIBRARY. Sekondére-biblioteek : een wat onmiddellik onder die sentrale biblio- 
teek staan, en soos laasgenoemde fungeer om die boeke van een biblioteek vir lesers van 
’n ander beskikbaar te stel. 

OVERDUE. The book is overdue: die leningstyd het verstryk. 

PAGE. Bladsy: een kant van ’n blad. Vgl. LEAF. 

PAGINATION. Bladsynommering. 

PAMPHLET BINDER. Pamflet-kaf: ’n omslag meestal van stywe karton waarin ’n pamflet 
vasgelym word om dit permanent te bewaar. 

PANEL. Paneel: (1) ruimte tussen die ribbe op die rug van ’n boek. 

PAPER, HANDMADE. Geskepte papier: papier met die hand vervaardig in teenstelling met 
papier wat op masjienes gemaak is. 

—, inpIA. Indiese papier: baie fyn papiersoort. 

—, RAG. Lappapier: papier waarvan die vernaamste grondstof lappe is ; dit gee die 
beste papiersoorte. 

—, WOoD-PULP. Houtpap-papier: papier waarvan die vernaamste stof houtpap is. 
Hierdie papier is brosser en onduursamer as lappapier. 

PAPER COVERS. Papierband. 

PERIODICAL. ‘Tydskrif : publikasie wat by tussenpose verskyn en wat bestem is om onbe- 
paald deur te gaan. Vgl. CONTINUATION ; SERIAL PUBLICATION 3 SERIES. 

PERIODICALS RECEIVING CARD. ‘Tydskrif-ontvangskaart ; kaart waarop elke aflewering van 
’n tydskrif by ontvangs opgeteken word. 

PHOTOGRAVURE. Fotogravure : illustrasie vervaardig deur ’n spesiale proses wat besonder 
veel toon daaraan gee. 

PHOTOSTAT. Fotostaat: ’n nuwe apparaat waardeur gedrukte stof binne korte tyd en met 
klein onkoste fotografies weergegee kan word. Dit word veel gebruik om afdrukke van 
tydskrifartikels, ou dokumente, ens. te maak. 

PLATE. Plaat: ’n illustrasie wat op ’n afsonderlike blad gedruk is, en nie indie bladsy nom- 
mering ingesluit is nie. Verkort: pl. 

PLATE, FOLDING. Uitslaande plaat. 

POCKET EDITION. Sakformaat. 

POINT (in printing). Punt : maat waarna die grootte van die drukletter bereken word = 3 /8sm. 

PREDICABLE (in classification). Hoedanigheid. 

PRELIMINARY MATTER. Voorwerk, d.w.s. opdrag, voorwoord, inleiding, ens. Dit word meest- 
al nie in die gewone bladsynommering ingesluit nie. 

proors. Drukproewe : die eerste ruwe afdrukke van ’n stuk drukwerk, wat deur die skry- 
wer of deur die drukker se proefleser nagegaan word om drukfoute te verwyder voordat 
die stof klaargedruk word. 

PSEUDONYM. Skuilnaam: versonne naam wat ’n skrywer gebruik as hy sy eie nie bekend 
wil maak nie. 

PUBLIC LIBRARY. Openbare biblioteek. 
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PURE NOTATION. Suiwer notasie: notasie waarin alleen een soort tekens gebruik word 
b.v. letters of syfers. Vgl. MIXED N. 

quarto. Kwarto. Vir uitleg sien onder FORMAT. 

QUICK REFERENCE BOOK. Handige naslaanwerk : boeke soos woordeboeke, ensiklopedieé 
atlasse, adresboeke, ens. waar meestal kort afsonderlike feite in opgesoek word. 

READER’S CARD. Sien BORROWER’S CARD. 

rEcTO. Regterbladsy. 

REFERENCE (in cataloguing). Verwysing: ’n nota onder ’n opskrif dat opgawes nie daar- 
onder nie maar onder ’n sinoniemiese of verwante voorkom. Sien ook CROSS REFERENCE. 

REFERENCE BOOK. Naslaanwerk : ’n boek wat vernaamlik gebruik word om feite op te soek 
en nie om deurgelees te word nie. Behalwe ‘handige naslaanwerke’ sluit dit in die klas- 
sieke werke oor allerlei onderwerpe wat altyd beskikbaar behoort te wees. 

REFERENCE LIBRARY. Naslaanbiblioteek : ’n biblioteek, of afdeling van ’n biblioteek, waar 
boeke alleen geraadpleeg mag word maar nie uitgeleen nie. Dit bevat vernaamlik ‘na- 
slaanwerke’ en boeke wat te groot of te kosbaar is om uit te leen. Sien ook REFERENCE 
BOOK. 

REGIONAL LIBRARY. Streekbiblioteek: ’n biblioteek wat vir ’n bepaalde streek fungeer op 
min of meer dieselfde wyse as die sentrale biblioteek vir die hele land. 

RELATIVE INDEX. Relatiewe indeks: indeks wat deur saamgroepering aandag op verskil- 
lende aspekte van ’n onderwerp vestig. 

RELATIVE LOCATION. Relatiewe plasing: ’n stelsel waaronder boeke geplaas word volgens 
hulle verhouding tot ander boeke watinhoud betref, en nie volgens die nommers van 
rakke nie. So staan b.v. alle boeke oor honde altyd bymekaar en altyd naas diéoor katte, 
al word hulle deur vermeerdering van boekeskat van tyd tot tyd verder van hul oor- 
spronklike staanplaas verskuif. Vgl. FIXED LOCATION. 

REMAINDER (in publishing). (Uitgewers-) oorskot: boeke wat ’n paar jaar na die datum 
van verskyning teen verminderde prys deur die uitgewer aan die handel, en deur die 
handel aan die publiek verkoop word. 

RENEW A LOAN. ’n Lening hernu: die tydperk wat vergun is om ’n boek te behou verleng. 

RENEWAL. Hernuwing. 

REPLACEMENT. Vervanging: ’n boek wat gekoop is in die plaas van ’n verlore of verslete 
eksemplaar of van ’n verouderde uitgawe, ens. 

REPRINT. (1) Herdruk. Vgl. EDITION. (2) Oordruk : ’n artikel uit ’n tydskrif of boek wat 
later afsonderlik gedruk en uitgegee word. 

REQUEST FORM. Aansoekvorm ; b.v. om aansoek te maak om ’n boek te leen. 

RESERVE (v.). Reserveer : (1) onder seker voorwaarde ’n boek vir ’n bepaalde persoon agter- 
hou. Vgl. BESPEAK ; (2) ’n boek wat veel in aanvraag is terughou uit die gewone sirkulasie 
sodat dit alleen in die biblioteek gelees mag word, of gedurende seker beperkte tyd tuis. 

REVISION OF STOCK. Hersiening van voorraad, met die oog op (i) die verwydering van 
boeke wat uitgedien het, (ii) die aanvul van belangrike leemtes, en (iii) versorging 
van boeke wat herstel nodig het. 

REVOLVING BOOK CASE. Draaiboekkas: ’n klein boekkas met verskillende voorkante, op 
’n spil gebou sodat die leser enige kant na hom kan draai. 

ROLLER STACKS. Rolkas: in ’n boek-magasyn kaste op wiele, wat dig langsaan mekaar ge- 
plaas word, sodat net die een wat geraadpleeg moet word in die paadjie uitgetrek kan 
word. Dit bespaar baie plek. 

RONEO. Roneo: ’n proses om getikte of geskrewe stukke te vermenigvuldig. Soortgelyk 
aan die mimeografeer-proses. 

RUNNING TITLE. Sprekende hoof-reél : die reél aan die hoof van elke bladsy wat kortliks 
die titel van die boek of hoofstuk, of die inhoud van die bladsy gee. 

SECTION (in bookbinding). Sien GATHERING. 

SECTION (in classification). Afdeling. 

SELECT BIBLIOGRAPHY. Keurbibliografie. Vir uitleg sien BIBLIOGRAPHY. 

SELECTIVE CATALOGUING. Keurende katalogisering : metode van katalogisering waaronder 
alleen belangrike geskrifte volledig gekatalogiseer word, en minder belangrike slegs 
kortliks of heeltemal nie. 

SERIAL PUBLICATION. Periodieke uitgawe: enige publikasie wat by tussenpose verskyn, 
of dit uiteindelik voltooi word of nie. Dit sluit in seriewerke, tydskrifte en vervolgwerke. 
Vgl. CONTINUATION ; PERIODICAL ; SERIES. 
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SERIES. Serie: ’n reeks selfstandige boekwerke wat weéns enerse uiterlike voorkome, ver- 
wante inhoud, of ’n gemene redakteur tot’n groep gevorm word. Die groep kry buiten 
die aparte titels ’n gesamentlike serie-titel. Die serie kan oop wees, d.w.s. daar kan voort- 
durend nuwe boeke bygevoeg word, b.v. ‘‘Cambridge manuals’’, ‘“‘Almal se boeke’’; 
of gesluit, d.w.s. dat die serie voltooi is, b.v. “Political history of England in twelve vo- 
lumes’’, wat deur verskillende persone geskryf is, en dus nie een boekwerk is nie. 

SERIES ENTRY. Serie-opgawe : ’n opgawe met die naam van die serie as opskrif en rangskik- 
kingsfaktor. 

SERIES NOTE. ‘Serie-nota: die nota wat die reeks aangee in enige opgawe. Dit word meestal 
na die kollasie geplaas. 

SHEAF CATALOGUE. Losblad-katalogus : katalogus bestaande uit los blaaie in ’n spesiale 

~ omslag vasgemaak. Nuwe blaaie kan op enige plek ingelas word, en meestal word ver- 
skillende opgawes op een bladsy geskryf. 

SHEET (in printing). Vel: ’ngroot vel papier waarop 2, 4,8, 16, ens. bladsye tegelyk gedruk 

‘' word. Later word dit so gevou dat die bladsye in die korrekte volgorde kom. Jl. 
GATHERING. 

SHELF ARRANGEMENT. Plaas-skikking: die volgorde van boeke op die planke, met inagne- 

‘ming’ van ‘onderbroke volgorde’. 

SHELF LIST. Plaas-katalogus: katalogus waarin die opgawes in dieselfde volgorde voor- 

kom as die boeke op die planke. Dit word gebruik as die uitgangspunt vir voorraadop- 
name. 

SIGNATURE. Sinjatuur ; velteken : die opvolgende nommers en /of syfers wat aan die voet 
van die eerste bladsy van elke vergaring gedruk word as gids vir die inbinder om die 
vergarings in die korrekte volgorde in te bind. 

SIZE (=glue). Lym, gebruik by die vervaardiging van papier, linne, e.a. bandstowwe om dit 
stewig en duursaam te maak. 

SIZE MARK. Grootte-merk : ’n letter of nommer wat voor die klasmerk geplaas word om 
aan te dui dat ’n boek van buitegewone grootte is en op spesiale planke staan, dus in 
‘onderbroke volgorde’. 

SPACE (v.) (in printing). Spasiéer: ruimte tussen letters of reéls laat. 

SPECIAL LIBRARY. Vakbiblioteek : biblioteek waarin alleen literatuur oor ’n bepaalde vak 
opgeneem word. 

SPECIES (in classification). Species ; onderklas: in klassifikasie is elkeen van ’n aantal 
—_ begrippe ’n species ten opsigte van die groep (genus) waartoe hulle be- 

oort. 

SPECIFIC ENTRY. Spesifieke opgawe : ’n onderwerpsopgawe direk onder die spesifieke on- 
derwerp van die boek en nie onder ’n wyer onderwerp wat dit insluit nie, b.v. onder 
“hond”’ en nie onder “‘diere’’ nie. 

SPINE (of a book). Swen BACK. 

STACK. Sten BOOK STACK. 

STANDARD WORKS. Klassieke werke ; standaardwerke : bekende werke wat as die beste 
bronne van kennis oor hulle bepaalde onderwerp aangeneem is. 

STANDING ORDER. Staande bestelling: bestelling aan ’n firma om alle nommers van ’n 
tydskrif of reeks, ens. te verskaf sonder dat elkeen by sy verskyning afsonderlik bestel 
behoef te word. 

STANDING TYPE. Staande setsel: (1) die gesette letters klaar om te druk; (2) setsel na die 
druk voordat die letters opgelos word. 

STEREOTYPE. Stereotiepdruk: metaalplate wat van die gesette letters afgeneem word om 

"later nuwe drukke van ’n boek te maak terwy] die letters self opgelos en opnuut gebruik 
of opgesmelt kan word. - 

STOCK BOOK. Voorraadsregister : (1) min of meer dieselfde as ’n stamboek maar meestal 
met meer besonderhede omtrent die uiteindelike lot van die boeke; (2) register van 
meubels en ander toebehore, skryfbenodigdhede, ens. met optekening van handelaar, 
hoeveelheid, prys, datum. 

STOCKTAKING. Voorraadopname: die nagaan van die boekeskat om te sien welke vermis 
word. 

SUB-DIVIDE. Onderverdeel. 

SUB-DIVISION. Onderverdeling. 

SUB-LIBRARIAN. ASSISTANT LIBRARIAN. 

SUB-SECTION. Onderafdeling. 


‘ 


VOORLOPIGE LYS VAN BIBLIOTEEKTERME IN AFRIKAANS 71 


SUB-TITLE. Onder-titel : uitbreiding van die titel wat dit nader bepaal, b.v. Booia : ’n roman 
uit die Kafferlewe. Vgl. ALTERNATIVE TITLE. 

SUBJECT CATALOGUE. Onderwerpskatalogus: katalogus waarin die opgawes alfabeties 
volgens die onderwerpe gerangskik word. ; 

SUBJECT ENTRY. Onderwerpsopgawe : opgawe waarin die onderwerp as opskrif voorkom. 

SUGGESTION BOOK. Voorstelboek : boek waarin die publiek die name van boeke wat hulle 
aanbeveel vir aanskaffing, of voorstelle in verband met die algemene beheer van die 
biblioteek, mag opskryf. 

SUPPLEMENT. Bylae: (1) stof wat die teks van ’n boek aanvul; selfde as APPENDIX ; (2) 
aparte werk wat die hoofwerk voortsit. Dis wenslik om ‘bylae’ tot (2) te bepaal, en ‘aan- 
hangsel’ tot (1). 

SYNDETIC CATALOGUE. Samebindende katalogus ; syndetiese katalogus : een waarin kruis- 
verwysings aandag vestig op verwante onderwerpsopskrifte. 

(=Title-page). T.-bl. (=Titel-blad). 

TAIL (of a book). Voet van ’n boek. 

TERMS (in classification). Terme. 

TIER (of a book case). Afdeling, d.w.s. die afdelinge van ’n boekkas wat deur ’n vertikale 

-afskorting van mekaar geskei is. 

TIER (of a book stack). Sten FLOOR. 

TIGHT BACK BINDING. Vasrugband: ’n band waarin die leer of ander stof teen die agter- 
kant van die blaaie vas geplak is. Dit gee ’n buigsame rug. 

TITLE-PAGE. ‘Titel-blad. (t.-bl.) 

TRACINGS. Naspeur-nota: ’n aantekening, by die hoof-opgawe, van alle bygevoegde opga- 
wes wat vir die boek gemaak is. 

TRADE BIBLIOGRAPHY. Handelsbibliografie: ’n lys van alle boeke wat in die nuwe boek- 
handel van ’n land verkrygbaar is. 

TRANSLITERATION. ‘T'ransliterasie : die oorsit in romeinse skrif van letters wat in ’n ander 
— (b.v. Russiese, Hebreeuse, ens.) voorkom. Nie te verwar met transkripsie of ver- 
taling nie. 

TRAVELLING LIBRARY. Reisende biblioteek : (1) ’n versameling boeke wat per kis van ’n 
sentrale biblioteek na ’n verspreidingsentrum gestuur word ; (2) ’n outo met boek- 
planke uitgerus om in verskillende afgeleé plekke op seker tye stand te neem en boeke 
uit te deel. Vgl. BOOK WAGON. 

TYPE (=metal letteis composed ready for printing). Setsel : metaalletters klaar geset om 
gedruk te word. a 

TYPE FACES. Lettersoorte, b.v. Clarendon-letter, Gotiese letter, kursief-letter. 

UNION CATALOGUE. Verenigde katalogus: katalogus wat opgawes bevat vir die boeke en 
tydskrifte van twee of meer biblioteke. Dit bevorder die gebruik van die voorraad van 
elke biblioteek deur die lesers van die ander. 2 

verso. Linkerbladsy. 

VERTICAL FILE. Vertikale-lias, of-léer : ’n grootlaai of doos waarin prente, uitknipsels, briewe, 
ens. in omslae gesit of op karton gemonteer regopstaande en in bepaalde volgorde be- 
waar word. 

VOLUME. (1) Deel: afdeling van ’n boekwerk deur die skrywer volgens inhoud gemaak ; 
elke deel het ’n afsonderlike titel-blad. (2) Band: ’n stoflike geheel soos dit deur die . 
inbinder ingebind is. Meestal bestaan elke band uit een deel. Maar elke deel kan meer 
as een band beslaan en die bande genommer word: Deel I , eerste helfte; Deel I, twee-' 
de helfte, of : I.1,1.2,1I,1,1I,2,ens. Dit sou gekollasioneer word as ‘2 dele in 4 
a. % meer as een deel kan in dieselfde band ingebind word, met kollasie ‘3 dele 
in 1 band’. 

WITHDRAW (remove books from open shelves). Terugtrek : boeke van die oop planke 

terugtrek sodat hulle alleen op spesiale aansoek verkrygbaar is. 

WITHDRAWALS. ‘'Teruggetrokke boeke. 

WRAPPER (for periodicals). Adresband. 
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SOUTH AFRICAN LIBRARIES 
II. AFRIKAANS-ENGELS 


AANHANGSEL. Appendix. 

AANSOEKVORM. Request form. 

AANWINSTE. Accessions. 

AARDRYKSKUNDIGE WOORDEBOEK. Gazet- 
teer. 

ADJUNK-BIBLIOTEKARIS. 
rarian. 

ADRESBAND. Wrapper. 

AFDELING (in klassifikasie). Section. 

AFDELING (van boekkas). Tier (of book 
case). 

AFSKORTING (vir personeel). 
(staff). 

AKSIDENS. Accident. 

ALFA. Esparto. 

ALLINIEER. Aline. 

BANDI. (1) Binding. (2) Volume(2). 

BEPALING (in klassifikasie). Definition. 

BESPREEK. Bespeak. 

BEWERKING. Adaptation. 

BIBLIOTEEKAMP. Librarianship (2). 

BIBLIOTEEKBEAMPTE. Library official. 

BIBLIOTEEKLEER. Library science. 


Assistant Lib- 


Enclosure 


BIBLIOTEEK-OWERHEID. Library authority. 


BIBLIOTEEKWESE. Librarianship (1). 

BINDTOUE. Cords (in binding). 

BLAD. Leaf. 

BLADSY. Page. 

BLADSYNOMMERING. 

BLADWYSER. Index. 

BLINDDRUK.(-VERSIERING). Blindstamping 
or, tooling. 

BLOKBOEK. Dummy. 

BOEK-ETIKET Book-plate. 

BOEK-HYSER. Book-lift. 

BOEKKAART. Book-card. 

BOEKLEER. Book-mark. 

BOEK-MAGASYN. Book stack. 

BOEKWA. Book van. 

BOEKWAENTJIE. Book truck. 

BUIGSAME BAND. Flexible binding. 

BUIGSAME KLASSIFIKASIE. Adjustable 
classification. 

BURO. Desk. 

BYGEVOEGDE OPGAWE. Added entry. 

BYLAE. Supplement. 

CLICHE. Block (in printing). 

COLOPHON. Colophon. 

DATUMETIKET. Date-label. 

DEEL (van ’n_ boekwerk). 

DEURSKIET. Interleave. 

DRAAIBOEKKAS. Revolving book case. 

DRUK. Impression. 

DRUKPROEWE. Proofs. 

DUBBEL. Duplicate. 

END-BLAAIE. End papers. 

ERE-GENOOT. Fellow. 

ETIKET (BOEK-). Book-plate. 


Pagination. 


Volume (1). 


FORMAAT. Format. 

FOTO-CLICHE, ens. Half-tone block, etc. 

FOTOGRAVURE. Photogravure. 

FOTO-PLAAT. Half-tone illustration. 

FOTOSTAAT. Photostat. 

GALEI. Galley. 

GEASSOSIEERDE ERE-GENOOT. Associate. 

GEASSOSIEERDE LID. Associate member. 

GEMENGDE NOTASIE. Mixed notation. 

GESKRIFSOORT. Form classification 
and cataloguing). 

GIDSKAART. Guide card. 

GLANSPAPIER. Glazed paper. 

GONSER. Buzzer. 

HAKIES. Brackets. (1) Rond-hakies : 
curved brackets ; parentheses. (2) Hoek- 
hakies : square brackets. 

HANDELSBIBLIOGRAFIE. Trade bibliography. 

HERDRUK. Reprint (1). 

HERNU. Renew. 

HERSIENING VAN VOORRAAD. 
stock. 

HOEDANIGHEID (in klassifikasie). 
able. 

HOEK-HAKIES. Brackets, square. 

HOLRUGBAND. Hollow back binding. 

HOOF-BIBLIOTEKARIS. Chief librarian. 

HOOF-OPGAWE. Main entry. 

HOOFWOORD. Entry word. 

HOUTLETTERBOEK. Block book. 

HULPMIDDELE VIR LESERS. Aids to readers. 

IMPRESSUM. Imprint. 

INBIND(ER). Bind(er). 

INBINDINGSREGISTER. 

INKORT(ING). 

INKUNABEL(E). 
bula). 

INLIGTINGSBURO. Information desk. 

INSKRYF (in stamboek). Accession. 

KAART-KABINET. Card cabinet. 

KAART-KATALOGUS. Card catalogue. 

KAARTKOEVERT. Book-pocket. 

KANTTEKENINGE. Marginal notes. 

KAPSIE. Caption. 

KARTONNE. Boards. 

KATALOGUS. Catalogue. 

KENMERK (in klassifikasie). Characteristic. 

KEURBIBLIOGRAFIE. Select bibliography. 

KEURENDE KATALOGISERING. Selective 
cataloguing. 

KLAS, ens. Class, etc. 

KLASSIFISEER. Classify. 

KOERANTRAK. Newspaper stand. 

KOERANTSKUINSTE. Newspaper slope. 

KOERANTSTAAF. Newspaper holder. 

KOLLASIONEER. Collate. 

KRUIS-VERWYSING. Cross reference. 

KUNS-DRUKPAPIER, Art paper. 


Revision of 


Predic- 


Binding record. 
Indent(ion). 
Incunable (p]. Incuna- 
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KUNSMATIGE KLASSIFIKASIE. Artifical clas- 
sification. 

KWARTO. Quarto. 

LANDSBIBLIOGRAFIE. National bibliography. 

LEER. File (n.). 

LENERSKAART. Borrower’s card. 

LENERSKOEVERT. Borrower’s pocket. 

LENING OPHEF. Discharge (a loan). 

LENING OPTEKEN. Charge (a book). 

LETTERSOORT. Fount ; type face. 

Las. File (n.). 

LIASSEER. File (v.). 

LINKERBLADSY. Verso. 

LINNEBAND. Cloth binding. 

LOS-OMSLAG. Binder. 

LOSBLAD-KATALOGUS. 

LYM. Size; glue. 

LYMDRUK. Collotype. 

LYN-CLICHE. Line block. 

MAGASYN. (Sten BOEK-MAGASYN. 

MEDE-SKRYWER. Joint author. 

MNEMONIES. Mnemonic. 

NASLAANWERK. Reference book. HANDIGE 
NASLAANWERK. Quick reference book. 

NASPEUR-NOTA. ‘Tracing. 

NAVRAAG-BURO. Inquiry desk. 

NIE-SAMEBINDENDE KATALOGUS. Asyndetic 
catalogue. 

NIE-SYNDETIES. Asyndetic. 

NIE-VOORRADIG. Out of stock. 

NOTASIE. Notation. 

OMBAND. Case (v.). 

OMSLAGTITEL. Cover title. 

ONDERAFDELING. Sub-section. 

ONDERBROKE VOLGORDE. Broken order. 

ONDERKAS LETTERS. Lower case letters. 

ONDER-TITEL. Sub-title. 

ONDERWERPSKATALOGUS. (-OPGAWE). Sub- 
ject catalogue (entry). 

ONPERSOONLIKE OUTEUR. Corporate author. 

ONTLEDENDE OPGAWE. Analytical entry. 

OOP OPGAWE. Open entry. 

oopsny (blaaie van ’n boek). Open (ed- 
ges of a book). 

OORDRUK. Reprint (2). 

OORSKOT. Remainder. 

OPGAWE. Entry. 

OPLAAG. Issue (n.) (publishing). 

OPROEPNOMMER. Call number. 

OPSKRIF. Heading. 

OUTEURSREG. Copyright. 

OUTOTIPIE. Half-tone process. 

PAMFLET-KAF. Pamphlet binder. 

PAPIER, GESKEPTE. Paper, handmade. 
—, Houtpap-. Paper, wood-pulp. 
—, Lap-. Paper, rag. 

PAPIER-BAND. Paper covers. 

PAPIER-OMSLAG. Dust jacket. 

PERIODIEKE UITGAWE. Serial publication. 

PLAAS-KATALOGUS. Shelf list. 

PLAASLIKE VERSAMELING — Local collection, 


Sheaf catalogue. 


PLAASSKIKKING. Shelf arrangement. 

PLAAT. Plate. 

PLANO-BLAD, etc. Broadside. 

PLATTELANDSE INTEKENAAR. Country sub- 
scriber. 

PUNT (in drukkerswese). Point. 

RAND (van papier). Margin. 

REDAKTEUR. Editor. 

REDIGEER. Edit. 

REGISTER. Index. 

REGTERBLADSY. Recto. 

REISENDE BIBLIOTEEK. ‘Travelling library. 

RELATIEWE INDEKS. Relative index. 

RELIEFSTEMPEL. Embossing stamp. 

RIBBE (van ’n boek). Raised bands. 

ROLKAS. Roller stacks. 

ROND-HAKIES. Brackets, curved. 

RUG (van ’n boek). Back, or spine. 

RUGTITEL. Binder’s title. 

s.j. (=sonder jaartal). n.d. (=no date). 

s.p. (=sonder plek). n.p. (=no place). 

SAKFORMAAT. Pocket edition. 

SAMEBINDENDE KATALOGUS. Syndetic 
catalogue. 

SATINEER. Calender. 

SEKONDERE-BIBLIOTEEK. 

SENTRALE BIBLIOTEEK. 

SERIE. Series. 

SETSEL. Type. 

SINJATUUR. Signature. 

SIRKULASIE. Circulation. 

SKEPRAND. Deckle edge. 

SKUILNAAM. Pseudonym. 

SKUTBLAD. Fly leaf ; end paper. 

SLUITWOORD. Catchword (2). 

SNEE. Edge. 

SNOEI. Cut (edges of book). 

SPREKENDE HOOF-REEL. Running title. 

STAMBOEK. Accession book. 

STEEKBAND. Headband. 

STEENDRUK. Lithograph. 

STEL (van tydskrifte). File (n.) (of period- 
icals) 

STELBARE PLANKE. Adjustable shelving. 

STREEKBIBLIOTEEK. Regional library. 

STROOK. Guard. 

STYWE LINNE. Buckram. 

SUIWER NOTASIE. Pure notation. 

TAK-BIBLIOTEEK. Branch library. 

TERUGTREK. Withdraw. 

TIENDELIGE KLASSIFIKASIE. Decimal! classi- 
fication. 

TITELBESKRYWING. Sien onder ENTRY. 

TITEL-BLAD. ‘Title-page. 

TITEL-PLAAT. Frontispiece. 

TOEGANG TOT RAKKE. Open access. 

TOEVALLIGE KENMERK. Accident (in clas- 
sification). 

TREFWOORD. Catchword (1). 

TUSSEN-BIBLIOTEEKSE LENINGS. Inter-library 
loans, 


Outlier library. 
Central library. 


74 SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEKE 


TYDSKRIF. Periodical. VERDIEPING (van ’n magasyn). Floor: 
TYDSKRIFRAK. Magazine stand. VERDUBBEL. Duplicate (v.). 

UIT DRUK. Out of print. VERENIGDE KATALOGUS. Union catalogue. 
UITBREIDINGSWERK. Library extension work. VERGAAR. Collate (3). 

UITGAWE. Edition. VERGARING. Gathering (in bookbinding). 
UITGEWERSBAND. Casing. VERMENIGVULDIG (van geskrifte). Multi- 
UITLEENBIBLIOTEEK. Lending library. graph. 

UITLENINGS. Issues. VERSKIL ie klassifikasie). Difference. 
UITLENINGSREGISTER. Loan register. VERSPREIDINGSENTRUM. Distribution centre. 
UITPUTTENDE TERME. Exhaustive terms. VERVANGING. Replacement. 

UITREIK. Issue (v.). VERVOLGWERK. Continuation. 
UITREIK-TOONBANK. Charging desk. VET-LETTER. Clarendon type. 

UITSETBAAR. Expansible. VERWYSING. Reference. 

UITSLUITENDE TERME. Exclusive terms. voET (van ’n boek). ‘Tail (of a book). _ 
UITTREKSEL(LEER). Abstract(ing). VOLWASSENE ONDERRIG. Adult education. 


UITVERKOOP. Out of print. 


VOORRAAD-. Stock-. 
VAKBIBLIOTEEK. Special library. 


VAKLITERATUUR. Non-fiction. ainemnutonmnnapaents Suggestion book. 
VASGESTELDE PLASING. Fixed location. VOORTITEL(-BLAD). ‘Half-title (page). 
VASRUGBAND. Tight back binding. VOORWERK. Preliminary matter. 

VEL. Sheet. WIEGDRUK. Incunable. 

VELTEKEN. Signature. WOORDEBOEK-KATALOGUS. Dictionary 
VERDEEL, VERDELING. Divide, division. catalogue. 


BIBLIOGRAPHICAL NOTES 


Africana. Prices realised at recent sales in Johannesburg included : 

Andersson, C.J. Lake Ngami. 1856. 38/ 
Okovango River. 1861. 35/ 
Astley, Th. New general collection of voyages and travels. 1745-47. £6.10.0 
Barrow, John. Travels in Southern Africa (original binding) 1801. 77 /6 
id ditto. 2 v. 1804 (rebound) £6 

ditto. 1801-04. £4.10.0 

Baldwin, W. C. African hunting from Natal to the Zambesi. 32/- 

Bird, John. Annals of Natal. 2 v. 1888. 57/6 

Bisset & Smith ; Digest of South African case law. 1905-31. 20v. £14. 

Campbell, John. Travels in South Africa. 1815. 35/ 

Cohen, Louis. Reminiscences of Kimberley. 1911. 70/ 

Daniell, Wm. Sketches of Southern Africa. 1820. 60/- 

Findlay, F.R. a Big game shooting in South Africa, with chapters by Olive Schreiner. 
1903. 46/ 

Fitzpatrick, Sir P. The Transvaal from within. 20/ 

Harris, C. Wild sports of South Africa. 1839. 40/- 

Kirby, F. V. In haunts of wild game. 40/- 

Kruger, P. Memoirs. 1902. 14/ 

Landor, H. Across wildest Africa. 2 v. 48/- 

Letcher, O. Big game shooting in N. E. Africa. 1911. 30/ 

Le Vaillant, F. — into interior parts of Africa. 1790, 60/ 

itto 


Advertensie Tarief. Advertisement Tariff. 


Hele bladsy (£1. 1.0 per aflewering Full page £1. 1.0 per issue 
Halwe bladsy 12.6 Half page “us * 
Kwart bladsy 76 ” Quarter page 


Of, £3-3.0, £2.2.0, £1.1.0 vir 4 afleweringe. Or, £3.3.0, £2.2.0, and {1.1.0 per 4 numbers, 
Illustrasies ekstra. Illustrations extra. 


